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& — FF 0 ME I ? Lai yi bei kafei
ma?

3 — #F 0 ME M5 ? Lai yi bei kafei ma? Fancy a coffee? This book is
designed to make it easy for you to learn just a little bit of Chinese every
single time you take a Coffee Break.

It is divided into three sections, so that you can decide how long you’ve got
and choose an activity that will fill whatever time you have. Is it just a
quick espresso? A little longer for an americano or a latte? Whether you
have 5, 10 or 15 minutes for your Coffee Break today, we have something
to accompany your refreshment.

Throughout the book you will find a variety of activities, including reading
texts, grammar exercises, writing tasks, idiom explanations and vocabulary
practice.

Simply decide how long you have, choose an activity from the 5-, 10- or
15-minute Coffee Break section and start learning. %, 11 I+ 15 ME !
Women kaishi ba!



ABOUT COFFEE BREAK
LANGUAGES

-

Coffee Break Languages came into being in 2006 with the launch of the
Coffee Break Spanish podcast. As the first podcast for beginners in Spanish,
the idea of “learning a language on your coffee break™ quickly took off, and
soon learners around the world were using the Coffee Break Languages
podcasts and online courses to build their language skills.

Since then the Coffee Break method has grown to cover 10 languages and
has been recognised through numerous awards, including European
Professional Podcast of the Year and the European Award for Languages.

The Coffee Break Languages team of language experts, teachers and native
speakers is led by Mark Pentleton. A former high school languages teacher
himself, Mark continues to share his passion for language learning, and the
opportunities it provides, with learners around the world through podcasts,
videos, courses and books.

[iR8090




INTRODUCTION

THE IMPORTANCE OF PRACTICE
MARK PENTLETON

“You’ve got to learn your instrument. Then you practise, practise, practise.”

It was the virtuoso jazz saxophonist Charlie Parker who outlined the
importance of practice in this way. Indeed, in a 1954 interview with fellow
musician Paul Desmond, he explained that, over the course of three or four
years, he would spend up to 15 hours a day practising. This allowed him to
master the improvisation skills which then led to the development of bebop
and influenced countless musicians who came after him.

No matter what skill you are acquiring, regular practice plays a crucial part.
And don’t worry, we’re not suggesting 15 hours a day! You may well bake
several hundred croissants before becoming confident in your ability to
master the recipe. If you’re doing the Couch to 5K running plan, you need
to train regularly before you’re ready to tackle those 5,000 metres. And if
your child happens to be learning to play the violin, then the old adage of
“practice makes perfect” is probably something you say on a daily basis.



Your “instrument” is the Chinese language. You can already play some
notes on the instrument, and perhaps you can even manage a few tunes.
You're probably at the stage now of wanting to “perform” these tunes, using
the Chinese you know in spoken and written situations, and perhaps even
moving on to more complex pieces. But before you reach this stage, there’s
something you must do. You’ve guessed it: practise!

As I said, there’s no need to follow the same intense practice schedule as
Charlie Parker, spending many hours a day on your language skills. Indeed,
since our very first Coffee Break Languages lesson back in 2006, we’ve
stressed the importance of “little and often” when it comes to improving
your language skills. And that’s exactly what this book is about.

We’ve brought together a collection of interesting and enjoyable exercises
which will help you build your vocabulary, increase your understanding of
grammar and develop a cultural awareness, all within the space of a “coffee
break”.

Through the exercises, you’ll learn new words, see examples of grammar
points that you know and learn new constructions. You’ll complete reading
challenges, acquire new idiomatic expressions and learn to describe what
you see in a photo, a skill which you can take into your daily life and use to
practise your language wherever and whenever you want.

If you’re training for a marathon, there’s no doubt that the practice you put
in beforehand is hard work. But language learning is not a marathon: it’s a
stroll in the park, a walk along a beach at sunset, or a drive along a beautiful
lakeside as the early-morning mist clears. By ensuring that your practice is
enjoyable, you’ll make faster progress and you’ll benefit from deeper
learning. And that’s exactly why we’ve written this book of fun and
engaging exercises.

I started the introduction to this book with a quotation by Charlie Parker.
However, I didn’t give the full quotation. Having established the fact that,
after learning the basics, what you need to do to master an instrument is
“practise, practise, practise”, Charlie Parker went on to add a third stage in
this process:



“And then, when you finally get up there on the bandstand, forget all that and just wail.”

That, in a sense, is what we’re all aiming for as language learners. Of
course, “wailing” may sound unpleasant and conjure up images of tears and
despair, but in the context of jazz music, Parker was suggesting that if
you’ve learned the tune and practised over and over again, then you are
ready to fly, enjoying the moment and letting the music flow naturally.
When you have completed all the exercises in this book, I hope you feel
ready to “fly”, “wail” or simply enjoy the moment, letting your language
flow naturally using the new words, phrases and grammar points you’ve
practised.

So, all you need to do now is decide how long you’d like to spend on your
Chinese today, pick any of our Coffee Break-length exercises, and begin
your practice. I wish you “happy language learning” and, of course, “happy
coffee breaking™!



HOW TO USE THIS BOOK

The activities in this book vary slightly in their difficulty from one to the
next, but are generally around lower intermediate level, or A2-B1 on the
CEFR. Remember that even if you find a particular activity a little easier,
consolidation is a vital part of language learning and no learning is ever
wasted.



CHINESE CHARACTERS AND PINYIN

The activities in the book are written in Chinese characters with the support
of pinyin. In this way, the book is designed to help you practise your
Mandarin Chinese in whatever way is appropriate and useful for your level
and learning focus.

In most activities we provide the Chinese characters first, followed by the
pinyin. In some activities, which feature a longer passage in Chinese, we
have chosen to include pinyin above the characters to help you build your
confidence in reading characters.

If improving your recognition and writing of Chinese characters is part of
your learning, we’d encourage you to focus on the characters, rather than
the pinyin, and where you’re invited to write in Chinese, have a go at
writing the characters. If your focus is solely on spoken Chinese, however,
you can use the pinyin to help you read, and when it comes to writing
exercises, you can write in pinyin. Of course, if you’re somewhere in
between, you can find the balance that works best for you.

Both Chinese characters and pinyin will be provided in the answers section,
where relevant.



CHECKLISTS

At the start of every section of the book you have a checklist, where you
can record your Coffee Breaks by ticking off activities as you complete
them.



LINKS TO ANSWERS SECTIONS

At the end of each activity, you can turn straight to the relevant part of the
answers section by tapping the link, which will appear underlined.

Remember that the learning doesn’t stop when you finish writing your
answers to an activity, as there is so much more to be learned by reading the
answers and any extra examples or explanations that may be included there.
As always, if there are words or phrases that are unfamiliar to you,
remember to use your dictionary to help you and write down this new
vocabulary in your own notes to help you remember it.

Once you’ve finished checking your answers, simply tap “return to activity”
to take you back to where you were in the book.



TYPES OF ACTIVITY

Each of the three sections of this book contains a number of different types
of activity. Below, you’ll find a description of each type, so that you know
what to expect every time you choose an activity. Whether you’re looking
for some reading practice, a writing task, some help with grammar or
something else, we hope that these descriptions help you to decide how
you’re going to spend each Coffee Break.



S-MINUTE COFFEE BREAKS

Word Builder

In these activities, you will learn some interesting pieces of vocabulary on a
variety of topics. There is then a short exercise to allow you to practise this
vocabulary in context. To make the most of the Word Builder activities, we
recommend writing down the words that are new to you in your own notes
to help you remember them.



Mini Grammar Challenge

These challenges are designed to give you a little extra practice on some
tricky Chinese grammar points. Each activity will focus on one specific
point and will include a brief explanation, an exercise and answers.



Idiomatically Speaking

In each of these activities, we will focus on one Chinese idiomatic
expression. First, we will explain its meaning and give examples of some of
the contexts in which the idiom can be used. Then, there will be a short
exercise or space for you to practise using the idiom in your own sentences.



Say What You See

In these writing activities, we will provide some suggested phrases to help
you write a description of an image. As there is no set answer for this type
of exercise, you may not know whether what you’ve written is entirely
correct. Don’t worry about this too much, however, as the purpose of these
writing activities is simply to get you writing freely in Chinese, practising
creating different types of texts and, in this way, developing your writing
skills. For these activities, we have included our own “answer”’, which we
hope you will find useful. However, it’s important to remember that there is
no single correct answer, so don’t worry if your description is very
different. The possible “answer” we provide will be in both Chinese
characters and pinyin, so however you’ve chosen to write your description,
you’ll have something to compare it to.



Guided Translation

Each of these activities is based on a short piece of text in Chinese: a
famous quotation or a saying. We will talk you through the language used in
the piece of text to examine in detail the vocabulary and structures used and
to help you come up with a good translation.



10-MINUTE COFFEE BREAKS

Translation Challenge

In these activities, your challenge is to translate sentences from English into
Chinese. There will be hints to help you, if you need them, and suggested
translations and language explanations in the answers section. You can
write in Chinese characters, pinyin or a mixture of the two, according to
what is most appropriate for your level.



Famous Chinese Speakers

These are designed to help you develop both your reading skills and your
cultural knowledge. They are based on texts about famous speakers of
Chinese and include a vocabulary list and questions to help you test your
understanding of the text.



For Good Measure

Mandarin Chinese has hundreds of measure words. You may also know
these as counters or classifiers, and they are used alongside numbers to
count items. Each of these activities will focus on a specific group of
measure words to help you practise choosing which measure word to use
and when to use it.



Number Focus

It takes a while, when learning a language, to reach the stage where you can
instantly visualise the corresponding digit when you hear a number being
said out loud. This can only become easier with practice, which is why our
Number Focus activities include a variety of exercises designed to help you
practise your numbers in Chinese.



Taste Bud Tantaliser

These activities use recipes as reading texts and include a vocabulary list
and a reading comprehension exercise, so that you can practise your
language skills while learning about a typical Chinese dish. While the
activity should only take around 10 minutes, there’s nothing stopping you
from getting to know the language in the recipe even better by following it
and making the dish yourself when you have more time!



15-MINUTE COFFEE BREAKS

Reading Focus

These longer reading activities will allow you to study a short text about a
particular aspect of Chinese culture. They include a vocabulary list,
comprehension questions and language questions.



Grammar Focus

While the 5-minute Mini Grammar Challenges are perfect for a short bit of
practice of specific grammar points, in these Grammar Focus activities, we
take a more in-depth look at different topics in Chinese grammar, providing
more detailed explanations and a number of different exercises to help you

practise.



Vocabulary Consolidation

This is a vocabulary drill exercise that will help you familiarise yourself
with pieces of vocabulary on a specific topic. Each activity focuses on 20
pieces of vocabulary and includes a number of different exercises to help
you practise and get to know them.



S-MINUTE COFFEE BREAKS

» Long Description
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A T SR
Chéngshi shenghuo
WORD BUILDER

In this Word Builder, we’re focusing on a few essential reference points to
help you find your way in a Chinese-speaking city. Read through the
vocabulary list below and note down the words that are new to you to help
you remember them. Then, complete the exercise that follows to practise
using them.

& ok ok
r?ﬁ }T;f shangdian shop, store
@ B}jn ylyuan hospital
ﬁj] % dongwuyuan 200
iﬁ f[:'E’ fanguan restaurant
1R % il qichezhan bus stop
PR AT yinhang bank
Hh @E ﬁﬂj ditie zhan subway station
})RTU Fﬁ‘ cesuo toilet, washroom

Now, let’s practise using this vocabulary in context. Fill in the gaps in the
following sentences with the most appropriate piece of vocabulary from the
list. You can use a piece of paper or a notebook.

LEATFR. HHHE o

W6 bir shiifu. Qing dai wo qit &




zﬁagé&i&%%o iﬁ IEJ, i / /l\i?

W0 yao zuo ditie. Qingwen, & zénme
zou?

3RELK, WWEA ?
W6 yao mai shui. Nali you & ?
A FRBEMEE, EA S N2
Wo yao zuoché, fujin you & ma?
RO AFNGE KRER, RIS KRE
Y IE . W6 hai méi you kanjian guo
daxiongmao, women jintian qu
&S ba.

C

I S

Once you’re happy with your answers, check them here.



2

4/5‘: /A. J;H {4 T ”
Zénme yong ‘‘le”
MINI GRAMMAR CHALLENGE

In this Mini Grammar Challenge, we’re going to focus on the use of | le.

Read the explanation below, then put your knowledge to the test in the
exercise that follows. Good luck!

& koK

To indicate the completion of an action, | le is placed at the end of the
sentence. Let’s compare the following two sentences:

W6 jintian kan shi.

?‘z /_‘,\ 3% E :F{; o I am reading books today.
W6 jintian kan shi le.
?‘2 4\ 3% %‘ :FS T o I have read books today.

In the above examples, F, 4 K & 5 wo jintian kan shii simply means
that I plan to read books today, while & 4~ K & 5 7 wo jintian kan

shi le means I have completed the task of reading for the day. Let’s look at
a couple more examples:

W6 shangwii daqii le.
?52 J: LLF‘ EI:T ﬁk ? o I played ball in the morning.

W6 chi wifan le.

a‘:‘z ﬂz LLF‘ /Lﬁ T I ate my lunch.



EXERCISE

Rewrite the following sentences and change the habitual or future actions
into completed actions by putting | le at the end of the sentence. Then, try
translating the sentences into English.
1. fh "5 25 o Tahe cha.
AN

2.0 Bf B 5 B E T . Tagege xié¢ maobizi.
ESY

3.8 18 1L A K il 5 . W6 mama jintian zuo yu.
>

4R PR o Jigjie zaijia xi yifu.
>

5.0k kA K JiF K - Meimei jintian yéuyong.
>

® ok ok

When you’re ready, the answers can be found here.



3
— A5
Y1 shi er niao
IDIOMATICALLY SPEAKING

The focus of this activity is the idiomatic expression — 43 . & yishi ér
niao. The word-for-word translation of this Chinese idiom is one stone, two
birds. As you can probably guess, the English equivalent is fo kill two birds
with one stone; the idiom is almost exactly the same in the two languages.
Let’s take a look at some examples of this expression in context:

Qi zixingché qu shangban, ji kéyi jianshio wiirian, you kéyi duanlian shénti, zhén shi y1 shi er
nido a.

WHATEERZ Y, BB ADEg, X DEESE, B
A 5,

Going to work by bike can not only reduce pollution but also allow you to exercise. It really does kill
two birds with one stone.

Qu Zhonggu liiyéu? Zhe zhen shi yi ge yi shi ér nifio de hiio zhiyi. Bidan kéyi chi didao de
Zhongguo fan, érqié kéyi xué didao de Zhongwén.

A EKE? XEZ2 M A BHFERE. AMEAR LK
HbE B B R, T HL AT BL A i E ) 3.

Travelling around China? This is a great idea that will kill two birds with one stone. Not only can
you eat authentic Chinese food, but you can also learn authentic Chinese.

Ni qu yinhang de lushang shunbian bang wo ba shii huan dao tdshiiguin, bishi yi shi er nido
ma?

WERTHB EREZFRICBEIBERE, S A5
i >

On your way to the bank, return the book to the library for me. Doesn’t that kill two birds with one
stone?



Can you come up with a few of your own examples? Use a piece of paper
or a notebook to write three of your own sentences containing this idiom.
Write in Chinese characters, pinyin or a mixture of the two — whatever
helps you practise Chinese in the way you’re learning.

;S
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R R
Nianyefan
SAY WHAT YOU SEE

How would you describe what’s going on in this photo? Use the suggested
phrases and vocabulary on the next page to help you write three to five
sentences describing the scene. You can choose to write in Chinese

characters, pinyin or a mixture of the two. Jijl Ji] ! Jiayéu!

» Long Description



SUGGESTED PHRASES

1E ¥E 7, zhéngzai chi

5} & chiféng

4FE 7% TR nidnyefan

51T JE B AL E * zhuozi

zhduwéi zud zhe

/N2 $% xidto nithai

75 i1 MA 35 zudbian zud zhe
T AT yéye

I 45 lioye

15 % niinai

T I 1dolao

Hij T $ 35 qianmian bii zhe
ﬁf‘l}', wan

ﬁ.ﬁ ? panzi

B+ kuaizi

T EE huoz

zhongjian bii zhe
H A qizhong yéu

J( %l% huoguo

A yi

IA] rou

B 4 mogu

& Fih 5 3¢ gezhong qingeai

% i % % giangshang guazhe

5% ¥ chinzi
~] F shéozi

J(T Aj:’é denglong

to be eating
kitchen

New Year’s dinner
around the table sit

little girl

is sitting on the left
paternal grandfather
maternal grandfather
paternal grandmother
maternal grandmother
at the front there is / are
bowl

plate

chopsticks

in the middle of the table there
is / are

among them are

hot pot

fish

meat

mushroom

all kinds of green vegetables
is hanging on the wall
spatula

ladle

lantern



( J—_E ) Y:E ﬁjﬁ ﬂ: (zhéng)zai pengbéi 10 be clinking glasses
BT A4F M 5K ! Xinnidn kuaile!  Happy New Year!

*To help you describe the scene, you may find the following structure
useful: location + verb + 3& zhe + topic. This structure is explained in a
Mini Grammar Challenge here.




*® %k ook

If you’d like to see what we came up with, turn here.



5
San rén xing, bi you wo shi
GUIDED TRANSLATION

Confucius (f, + Kongzi) was a Chinese philosopher whose ideas and
teachings have influenced Chinese culture and many other societies around
the world. In this Guided Translation, we’re going to look at one of his
famous sayings, word by word, in order to understand the message it
conveys.




» Long Description

— J\ 1? 5 ﬁZ‘ ﬁ ?&7 San rén xing, bi you wo
Ufﬁ shi.



LANGUAGE EXPLANATION

Let’s take a closer look at the language used in this quotation.

We’ll begin with = A san rén. You’ll recognise the three lines in = san,
which make up the character for the number three.

The next one will also be familiar to you, as it is the very commonly used
character A rén for person or people.

The third character, {7 xing, is a verb. It is abbreviated from 7 &
xingzou.

Now, let’s look at the next four characters. > bi is short for A 5€ biding,
meaning surely. 45 ydu means to have or there is / are.

The last word, Jifi shi, comes from & Ui 1doshi, which means reacher or
to learn from. Here, 3, i wo shi could mean my teacher or for me to
learn from.

Now, try putting all this together to figure out the meaning of this Confucius
quotation. Good luck!

;S

* ok ok

When you think you know the meaning, turn here to find the answer.



6

= &K F R
Sandidnshui hé lidngdianshui
WORD BUILDER

Our focus for this vocabulary activity is on how to build your Chinese
vocabulary with the help of radicals. A radical, or indexing component, is a
visually prominent component of a category of characters that share a
similar meaning. In this activity, we are going to focus on Chinese
characters that include the “water” radical Y or the “ice” radical { and
explore their meaning. You can see that the water radical has two falling
dots and one rising dot, while the ice radical has only one falling dot and
one rising dot. The characters that have the 7 radical are all related to

liquid, while the characters that have the { radical are all related to ice.

® ok K

Let’s see some characters that have the water radical:

7] hé river
i you s
{fj tang soup
H: han sweat

Now let’s look at some characters that have the ice radical:

7]]( bing ice
Y/Z'J_“\‘ dong frozen

?E] diao withered



Yzji ling sleet

From these examples, you can see that radicals help to reveal the meaning
of the characters. By understanding the function of radicals, you can often
guess the meaning of a character even if it is new to you.



EXERCISE

Now, let’s see if you can figure out which radical — water Y or ice { — to

add to the left of the following characters. Then, write the whole character
to match the English translation. We’ve done the first one for you:

eg. B }‘[-h oil

.
. .




6. % wash

3 m‘ iver

* ok ok

s E # ! Ni zhen bang! When you’ve finished adding the radicals,
check your answers here.
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f&ﬁ.ﬁﬂ“%”l

Zénme yong ‘‘zhe” 1
MINI GRAMMAR CHALLENGE

In this activity, we’re going to practise using & zhe following a verb to
describe what you see, especially when you want to illustrate the current
state or condition that someone is in. You use the verb + 75 zhe structure to
provide a description rather than to report the action that someone is
carrying out. f¢ /% i I ! Zhu ni chénggong!

¥ ok ok

Let’s compare the following pair of sentences:

Mama yiding yao xiaohai chuan baise de yifu.
Wim— 2 Z/NEFE R A KR
The mother insisted that her child wear white clothes.
Zhaopian li de xidohai chuan zhe baise de yifu.

MArBRE N NZFEBH G RR.

The child in the photo is in white clothes.

In the first sentence, 2 chuan means ro wear or to put on. However, if we

add % zhe right after the verb, as in the second sentence, it means fo be
wearing or to be in.

With & zhe after a verb, the sentence changes from an action to a
description of what you see.



EXERCISE 1

Decide which is the correct translation of each English sentence and circle
either A or B.

1. All the people who came in were wearing black clothes.
AR SR BN R 2 TR I KR .
B. 3 K HY N #F 2 & BB A ) KR .

2. The man left. He was wearing a striped T-shirt.
ARBMNNET . fLgEFL LK
BB NET . hEFEFU LK.

3. The person in the middle is wearing a red overcoat.
AT A N 5 7 AT B K K
B. rfv ] AR A~ N BF AL B R AK .



USING ¥ dai zhe

The verb jiiji dai also means fo wear, but it refers to wearing accessories
like a hat, watch, badge, scarf or gloves. For example, {5 &\ Il§ F qing
dai maozi means please put on a hat. As in the previous examples, if we
add 35 zhe after the verb B dai, it means fo be wearing a hat. Let’s look at
two more examples:

Wiizi li de rén dou dai zhe maozi.

B BAY N A T

All the people in the room are wearing hats.

Hua li de rén dou dai zhe shoubido.

N R RECE PR .

All the people in the drawing are wearing watches.



EXERCISE 2

Now decide on the correct translation of the following sentences. Circle
either A or B each time.

1. The person on the left is wearing a pair of big glasses.
A B IRA NEE — B KRB
B. £ L A N B — B KR BR 4 .

2. Before you go out, please put on a hat.
AT Z A8 BUCE T .
B. i '] Z Hi iF # M ¥ .

3. The little girl in the photo has a flower in her hair.
AR BNk EEUGE — e
B A B /N %2k Bl — 7.

& koK

Once you’re happy with your answers, you can check them here.
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W— A M =5 Y
Shuo y1 bu er hé zhao san mu si
IDIOMATICALLY SPEAKING

In this activity, we’re looking at a pair of interesting idiomatic expressions
in Chinese: it — A~ —. shud yi bi ér and 5] = 2% JU zhao san mu si.
The word-for-word translation of the idiom ¢ — /> —. shud yi b ér is
say one, not two. If we think about this further, we can understand that the
expression illustrates the simple fact that if someone says one, they mean
one and not two. This idiom therefore conveys the idea of being true to your
word or standing by a decision.

The second idiom, ¥ = & JU zhao san mu si, literally means morning
three, dusk four. The meaning of B = % JU is the opposite of i, — A>

—. . If in the morning you say three but in the evening you say four, you
don’t stick to your word and you often change your mind.

Let’s look at some examples of these two expressions in context:

Ta shi yi ge shud yi bi ér de rén. Shuo chiildi de hua cénglai bit shouhui.

fib o — AN — A N o R B IE A SR AN i T

He is a man who means what he says. He never goes back on his word.

Women zuo shiging bu néng zhao san mu si de. Zuo chiilai de juéding bu néng gai lai gai qu.
FATM FHE SRS = EE . ok E A ek
%o

We shouldn’t keep changing our minds. We need to stick to the decisions we made.

Ta shi yi ge shuo y1 bu er de rén haishi yi ge zhao san mu si de rén ne? Wo6 kan ta shi yi ge zhao
san mu si de rén.



fll 2 — AR A WAL E P =FHH AR KF
Z—AHE8MNEH A

Is he a man of his word or a man who keeps changing his mind?

I think he is a man who keeps changing his mind.

Can you come up with a few of your own examples? Use a piece of paper
or a notebook to write three of your own sentences containing these idioms.

;S
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/NI
Z.ai gongyuan
SAY WHAT YOU SEE

In this activity, we’re focusing on writing skills. Take a close look at the
image below, then use the suggested phrases on the next page to help you
write a short description of the scene. TR g iayou!

o § TP

ek
e ,l"“

i TH
: jwl‘ﬁ




SUGGESTED PHRASES

;‘IX 7% T'f: zhe shi zai

/z} H gongyuan i

ﬂ% /—:C tianqi

% A1 nuiinhuo

%_.EL Z‘Q duanyt

45 HE dusinki

1F 7E Jfi 2 shengzai piobi
7 5 zoubi

Qxﬁ E ?i‘ i qi zixingché
/ iﬂ zudbian

E flj_l youbian

H1 |H] zhongjian

— B — 4z yindn yini

Iﬁl ...... Hy §|€ xiang ... paolai
i K tidotian

Al

- ;lj_J, ...... , jj_i[ ...... yibian ..., yibian ...

% A #l 2J méi ydu piobu
M & zhaokan

%)L % yingérche

1R A BE hén kénéng
/NI B xisio ginidng

5 Bl bangzhu

% % lidngpang
ﬁj‘ shu
Eﬁ' J(T ludéng

this is in

in a park

weather

warm

short-sleeved shirt, T-shirt
shorts

to be running

to go for a walk

to ride a bike

on the left

on the right

in the middle

a man and a woman
to run towards ...

to chat

to do ... while doing ...
is not running

to take care of
pram, stroller

very likely

little girl

help

older sister

on both sides

tree

streetlight






® sk ook

When you’re ready, turn here to see an example answer.
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A FH M P 34 R
Taiyang cong xibian chulai
GUIDED TRANSLATION

Have you heard the witty saying A FH M P4 i1 H) 3k taiyang céng
xibian chiilai? In this Guided Translation, we’re going to look at it word by
word, in order to understand all the language used in it. As well as
understanding the literal translation, it’s important to know the meaning of
the saying as a whole so that you fully understand when you hear it being
used.

® ok ook



LANGUAGE EXPLANATION

We’ll begin with A fH taiyang. These two characters mean the sun.

The third character, M\ coéng, means from or in.

PY 321 xibian refers to the direction west.

The last two characters, H} 3¢ chiildi, mean to come out.

Now, it’s up to you to put all this together to figure out the meaning of this

saying: X FH M V8 #1 B} 3k taiyang cong xibian childi. You might be
surprised by your translation!

SN

® ok ok

When you think you know the meaning, turn here to find the translation and
examples of the saying in context.
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A2
Jiaotong
WORD BUILDER

In this Word Builder, we’re going to become more familiar with some of
those all-important words that you’ll need when you’re next travelling in a
Chinese-speaking area. Read through the vocabulary list, then have a go at
the exercise that follows.

& ok ok
§_‘C‘ G ﬁ jiaotong gongju means of transport
$ E,jé chépiao bus / train ticket
ﬂ{:% 73,5% chuanpiao ship / boat / cruise ticket
_6 m E}’i feijipiao plane ticket
jﬁ ﬁ zhantai platform
%5 m ] dengjikéu boarding gate
j[lj zhan stop, station
jﬁ@ $ huanché bus / train transfer
!‘FJI? m zhuanji Sflight transfer
j:i m Jigjt to pick somebody up at the airport
ji m songji to drop somebody off at the airport
7’& )\J—i zhundian on time

i )5 wandisn delayed



Now it’s over to you! On a piece of paper or a notebook, describe one of
your travel experiences. Try to include at least three of these pieces of
vocabulary. Write in Chinese characters, pinyin or a mixture of the two —

whatever helps you practise Chinese in the way you’re learning. $it /% Ji%;
TJj ! Zhu ni chénggong!

;S




12

J/E‘:/Z\FH“%”Z

Zénme yong ‘‘zhe” 2
MINI GRAMMAR CHALLENGE

If you’ve already completed Activity 7 in this book, you’ll be familiar with
% zhe and how it can be used in the structure subject + verb + % zhe +

object to describe the state of a person. This time, we’re going to use 35
zhe in a different construction, which you can use to describe what you see:

location + verb + %: zhe + topic

In this construction, no one is doing anything, so there is no subject. You
can use it to describe what you see rather than reporting the action that
someone is carrying out or describing a person’s current condition. i /R

i% Ih ! Zhu ni chénggong!

& koK

Let’s start by comparing the following sentences:

Ta zhéngzai qiang shang gua yi ge shaozi.

fib IE 7E B — AN AT

She is hanging a ladle on the wall.
Qiang shang gua zhe yi ge shaozi.

W EEHE DA T

A ladle is hanging on the wall.

The first sentence states that someone is doing something, while the second
1s not an ongoing action but a description of what you see.



When you want to offer a description of what you see, the structure is:

location + a verb + % zhe + the topic

In the example above, 5% . qidng shang (on the wall) is the location, 3

& gua zhe (10 be hanging) is the verb and — /|~ ~]  yi ge shiozi (a
ladle) is the topic.

To practise describing what we see using this structure, let’s do the
following exercises.



EXERCISE 1

Decide which is the correct translation of each English sentence and circle
either A or B.

1. There is a map hanging on the wall.

AdE EHEE KR .
B. it 1 7E &% b 3 &

2. The character for “person” is written on the white paper.
A A NIEFEE S LB A5
BHAHRKLEGSHE 1" N7,

3. There are eight people sitting around the table.

AR TR AE NN N
B. A NIEHE =14



EXERCISE 2

Fill in the blanks by choosing the most appropriate verb + 3 zhe phrase
from the following:

‘B # xié zhe, H] 5 hua zhe, 242 & zuo zhe, ££ & bii zhe,
£ & guazhe, Vif 5 zhan zhe, §jij 5 ting zhe

[ o1 1 T il — X
1 .

Qiang shang de na zhang yé6uhua shang

S yi zhi gou.

2.k Addt b s =M KRFE FK
EAR” o
Na zhang A4 zhi shang & san ge da zi

“wo ai ni”’.
3.8 T B b e — i T A A
Na mian
qiang shang & yi zhang shijie dita.
AZMWIEETR. HEHE 20
A
= A4 . Laoshi zhéngzai jidingke. Jidoshi I
S 20 ge xuésheng.

5ﬁkﬁﬂ FATH T —F, RBE T/
— N /NFF o Yourén
giaomén, wo dakai mén yi kan, fax1an wiizi waimian

SN yi ge xiaohaizi.
6.2 1 L & R L2 3. Zhuozi
shang

N hén duo fancai.




7 S S — A~ N FE BE 38
Chuang
shang & yi ge rén zai shuijiao.

® ok ok

When you’re ready, you can check your answers here.
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H AN
Wu hé liu
IDIOMATICALLY SPEAKING

The focus of this activity is a selection of Chinese idioms that contain the
numbers Fi. wiit and 75 lit. Let’s look at the following idioms and their
word-for-word translations, followed by their idiomatic meanings.

AN AN rén wii rén liu
LITERAL TRANSLATION: person five person six
IDIOMATIC TRANSLATION: fo be pretentious
HENE wii dong liu xia
LITERAL TRANSLATION: five winters six summers
IDIOMATIC TRANSLATION: in all seasons
TN o wil y4n liti se
LITERAL TRANSLATION: five colours six hues
IDIOMATIC TRANSLATION: colourful

22 5\ The wi que liu yan
ﬂ é /\ PARLA) q y
LITERAL TRANSLATION: five sparrows six swallows
IDIOMATIC TRANSLATION: similar in weight



EXERCISE

Choose one of the idioms to fill in each blank so that the sentences make
sense.

1. iz/\ﬁi&ﬂﬁﬁli/\ﬁmiéf§~ﬁ§§ A

H) X A o Zhe ge xigua gen na ge
xigua chabudu6 yiyang zhong, buguo shi
S de qabié.

2. 98 A~ o Ak FE ] N T ET S
i,
I 12 b R B AL B o Na ge jiahuo zai bié ren midnqgian
zong shi & de, hidoxiang ta hén
zhongyao side.

3EANE—ANNENTTE,
MIEF P E K AP /NX o Liorén shi yi ge rénzhen de

ménwei, > dou zai kanhu zhe women
de xidoqu.
4AFRRKET, HEBFE igpia
JL
IR o
Chantian lai le, huayuan li kai zhe &
de huaduo.
* ok ok

K # T ! Tai bang le! When you’re ready, you can check your answers
here.
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AN
Da majiang
SAY WHAT YOU SEE

In this activity, we’re focusing on writing skills. Take a close look at the
image below, then use the suggested phrases on the next page to help you
write a short description of the scene. This scene shows a group of people
playing £ ¥ majiang, known in English as Mahjong. This game
originated in China and is popular to this day. It is usually played by four
people and involves a set of tiles.

To describe this scene, you may find the following structure useful: verb +
resultative. This structure is explained in a Mini Grammar Challenge here.

0yl ! Jiayou!



>

P .

z%
#
el
K
2y
%X
;.‘}i
i
)

» Long Description



SUGGESTED PHRASES

T JBR ¥ ad majiang

Ui XK, youxi

25 b8 E zhuozishang bii zhe
JBR ¥ 4 majiangpsi

% N liorén

- shou

2 5 A shindn de

J& 2 | shiniide

AS 156 1 bi shuohua

AA FE TR B zudzai nalk

2E 75 chuanzhe

# 75 daizhe

A6 ¥% 45 #h %} %2 huagé dusinxiu chenshan
— Pt F F yikuai shoubio

72 351 zubian

A£ %} %2 hua chénshan

F £4 shéuzhué

i\ H HB renzhende

B B¢ beijing

A% heibin

WX 1) geei

to play Mahjong

game

there are ...on the table
Mahjong tile

older people

hand

to be male

to be female

not talking

to sit there

to be wearing (clothes)

to be wearing (accessories)

a checked short-sleeved shirt

one watch, a watch
on the left

a flowery top

a bracelet

focused
background

a blackboard

musical lyrics



)
TSy S
Bt 1 B e Rl

=
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2014-11-14.
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|
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® sk ook

If you’d like to see what we came up with, turn here.
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— AT &
Yicun guangyin yicun jin
GUIDED TRANSLATION

In this Guided Translation, we’re going to look at another well-known
Chinese saying. By breaking it down word by word, we’ll figure out its
meaning. JT 45 M® ! Kaishi ba!

TeRETIEH,

CHINESE PROVERB

» Long Description



— B —F 4., V& WL T . Yicun guangyin

yicun jin, cunjin nan mai cin guangyin.

& ok ok



LANGUAGE EXPLANATION

Let’s take a closer look at the language used in this saying.

We’ll begin with — 5} yicun. These two characters mean one inch.
The third and fourth characters, Y | guangyin, mean time.

You’ll recognise the next two characters as we have a repetition of — ~J°
yicun. This time, the item being mentioned is 4 jin, gold. Obviously,

neither time nor gold is measured in inches, but the words of the saying are
equating a certain amount of time with a certain amount of money.

The second half of the sentence further develops the meaning of the saying.
You’ll now be able to work out the first two characters after the comma, ﬂ‘
4 cunjin.

Next, ¥ 3£ nan mai means can’t buy.

Finally, the last three characters, 5 Y% [ cuin guangyin, repeat an earlier
part of the saying.

Now, can you put all this together to figure out the meaning of the saying
— I — 4, 74 M SE ) Ok B yicin guangyin yicin

jin, cinjin nan mai cun guangyin?
D

® ok ok

When you think you know the meaning, turn here to find the answer.
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LN E YD G NS
Danlirén hé shuanglirén
WORD BUILDER

Our focus for this activity is on how to build your Chinese vocabulary with
the help of the “person” radical / and the “double-person” radical 7 . The
radical / comes from a character you're very familiar with: A rén
(person). When it is used as a radical for the characters that are related to a
person, it is placed to the left of the character and is changed to { .

¥ ok ok

Let’s see some characters that have the person radical { :

ﬁé ban companion

1'§ xin letter

’f: rén benevolence

ﬁ shi ambassador

1'%? shi to attend, to serve (e.g. in a restaurant)

Now let’s look at some characters that have the double-person radical 7 :

ﬁ; hang a line of people
?EZ bi the other

ﬁf jie street

1/'E zhéng to enlist soldiers

1/'7:E ta apprentice, to apprentice



As you can see, characters with the person radical / are often related to a

person, while characters with the double-person radical 4 are often related
to multiple people.

As you’ll see in the next examples, however, not all characters that contain
the radical f or £ have such an immediately obvious connection to a

person or to multiple people. The next characters we’ll look at come in pairs
— notice how the meaning changes entirely depending on whether the
radical is { or 7 .

{Jj ting to imitate 1}i pang to hesitate

E zha to live 1E wing towards

£ shi to attend £ aai to wait until
¥ yang to fake 7F yang to walk around
1% bi evil 1% i the other, that
% ting if % chang to walk around

1 £6 Buddha i ta as if



EXERCISE

Now let’s practise the difference between these pairs. Use the pinyin and
the English translation to help you decide whether / or 4 should be
added to the left of the following characters. Then, write the whole
character. Try your best without referring to the list above.

e.g. Hﬂ 4;'% shi ambassador

2 :‘—IJ:“ dai ‘0 wait until
- e
s = Iym——

® ok ok



5 E 7|°$ ! Ni zhén bang! Find the answers here.
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BMEW
Kan hé kanjian
MINI GRAMMAR CHALLENGE

In this activity, we’re going to practise using verbs with resultative
complements to demonstrate the result of an action. ¢ /& % T ! Zhu ni
chénggong!

& koK

Let’s look at the following dialogue:

A: Qing kan na ge zi.
BEHIRDF . Please look at that character.
B: W0 kanjian na ge zi le.

?‘2 %‘ JI_LL %K /[\ ? T ° I saw that character.

As you can see, sentence A with 7§ kan + object (the character) only refers
to the effort, while sentence B with & N, kanjian + object refers to the

result. Every time we add a resultative complement after the verb, we are
indicating that the action has led to a result. Note that sentences with a

positive resultative complement usually have | le at the end to indicate the
result or change. Let’s look at some more examples:

Wo kanwan le.

?‘2 ﬁ‘ % T I read it and finished reading it.
Wo chibio le.

q:‘z H’zj /[?@ T ° I ate and I'm full now.

W6 tingdong le.

a‘?‘z [D? ‘l‘% T o 1 listened and understood.



Of course, these are just some examples, and the complements can also be
used after many other verbs.

If you made the effort but without result, then you add % & méi yéu
before the verb:

W6 méi you kanwan.

1*2 z& ﬁ %‘ % ° I haven't finished reading it.

W6 méi you chibio.

?JZ i&t ﬁ H’Z /l?@ o I am not full yet.

W0 méi you tingdong.

}E bs'a ﬁ [ﬁ‘ ‘I‘% ° I haven't understood it yet.

If you believe you won’t achieve the desired result, you can add 4> bu
between the verb and the resultative complement and say:

W6 kan bu wan.

q:‘z E‘ Z: % o I can't finish reading it.
Wo chi bu bao.

ﬂ;‘z ﬂz Z: ’i@ o I can’t have enough food.
W6 ting bu dong.

j‘?‘z [D‘T‘ Z: ‘I‘% o I can’t understand it.

Let’s think about the context in which you may use the examples with 7%
A méi yOu and those with /5 bl . Imagine someone is speaking to

you in Mandarin but you are struggling to understand what they’re saying,
so they offer to switch to Cantonese. If you don’t speak Cantonese, you

could reply by saying: W AN {#E | &K iiF wo ting bu ddng
gudngdonghua. This is because you don’t have the ability to

understand Cantonese since you haven’t learned the language. Instead, if
you want to ask them to repeat what they said in Mandarin so that you can

try again to understand it, you could say: & %X A Wi {# woO méi
yOu tingddng. This is because you have the ability to understand

what they said and, although you made the effort the first time you heard it,
you didn’t understand.



Now, let’s do some exercises to practise using the construction verb +
resultative complement.



EXERCISE 1

Decide which is the correct translation of each English sentence, A or B.

1. I read and understood this book.
AREBEHEZXAEABT
BRERXAHT .

2. He said that someone was knocking on the door, but I didn’t hear it.
AAb A N, AT 2B I E .
Bl 3 A7 N ET], A 3 Wy A F

3. I saw a person walking there.
AREBEW N NIEEH.
B.&RFE — M NAEE B



EXERCISE 2

Fill in blanks by choosing the most appropriate verb + resultative
complement phrase from the following:

% A i 5 méi you zuowan, Iz, 7fJ chibso,
E A 5¢ kan bu wan

1.3k T, ABHEZT .
Wo & le, bu xidng zai chi le.
2RI & R PR, A
PIH £ It. Nihdis ni de

gongke, bu kéyi chiiqu wan.

3RAPFARKT, =R 0
Zhe bén shi tai chang le, wo san tian
ESY

& ok ook

Once you’re happy with your answers, you can check them here.
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£ A1\
Q1 hé ba
IDIOMATICALLY SPEAKING

Our focus for this activity is a collection of Chinese idioms that contain the
numbers gl and /\ ba. Let’s look at the following idioms, see their
word-for-word translations and find out their idiomatic meanings.

£ EJ\F gt shang ba xia
LITERAL TRANSLATION: seven ups eight downs
IDIOMATIC TRANSLATION: nervous, agitated

’[ﬁﬂ%ﬁ/\%‘ g1 zui ba shé

LITERAL TRANSLATION: seven mouths eight tongues
IDIOMATIC TRANSLATION: many people speaking at the same time

Lt F J\ qi shou ba jido
LITERAL TRANSLATION: seven hands eight feet
IDIOMATIC TRANSLATION: many people trying to help

L H I\ & q1 niu ba wai
LITERAL TRANSLATION: seven twists eight slants
IDIOMATIC TRANSLATION: twisted and slanted, misshapen

Al qi zhé ba kdu

LITERAL TRANSLATION: seven discounts eight deductions
IDIOMATIC TRANSLATION: large price deductions



EXERCISE

Choose one of the idioms above to fill in each blank according to the
context of the sentence.

LS KK s il
TE Ut 3

WF R 35 M 7E i 1 4 .  Kaihui shi dajia
i

, dou zai shuohua,

ting
buqing shéi zai shudo shénme.
2 X BN FHR S

7, R
/38 & . Zhéxie hanzi xié de

de, hén bu haokan.

3HEM X ERZ LEXT, B AMERAERLE, O
i\

&, H) o WO xié de
wénzhang

jiao shangqu le, hai bu zhidao néng bu néng fabiao, xinli

S de.

A AE I N ERE T o KK
;S

JEAth 3£ B T & B¢ o Ta zai bangongshi shuaidiio le. Dajia
ba ta songdao le

yiyuan.

5%@%?%%70
u 5, A W™ T %2 /D4E . Qiche zhongyd maidiao le.

yihou, méi you




shengxia
duodshao qgian.

® ok K

K ¥ 7 ! Tai bang le! When you’re ready, you can check the answers
here.
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£ U0 HE TE
Z.ai kafeiguan
SAY WHAT YOU SEE

Have a look at this picture of a scene in a café. How would you describe it?
Use the suggested phrases below to help you come up with three to five

sentences about what you can see. 0 R ! Jiayou!

) - -
) l F AR

‘ﬁd

‘e
L

» Long Description



SUGGESTED PHRASES

— B — ¢ yinaneérni

Wi ME katei

Wl ME 48 kafeiguin

% he

Hjl K lidotian

1 8] B A zhongjian de rén
72 33 f N\ zudbian de rén
45 1 ) N youbian de rén
2% chuan

2E %5 * chuan zhe

25 40 tisowén

i ZQ shangyt

% {0, qinse

# 75 dai zhe

— | HE B3 yifu yinjing

— T IE - yi ding maozi
2 7 I 5 zhuozi shang ydu
PR F beizi

— P ¥, yi shit hua

E‘ i_a_ 7Tl€ kangqilai

— .
) - N
s >% gaoxing

one man and two women
coffee

café

to drink

to chat

the person in the middle
the person on the left

the person on the right

to put on, to wear (clothes)
to be wearing (clothes)
striped

top, clothes for the upper body
light-coloured

to be wearing (accessories)
a pair of glasses

a hat

on the table there is / are
cup

a bunch of flowers

it looks like, it appears

happy

*We suggest you use the structure verb + 35 zhe to describe someone

wearing an item of clothing or an accessory. If this structure using %5 zhe is
new to you, you can find a Mini Grammar Challenge on this topic here.



Now it’s over to you to write your description. Write in Chinese characters,
pinyin or a mixture of the two — whatever is most useful for you and most
appropriate for your level.

4

-
5

; g b - -
) J FE o AR




¥ ok ook

When you’re ready, turn here to see a suggested answer.
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+H N\
Shi you ba jiu
GUIDED TRANSLATION

If you have already completed the Idiomatically Speaking activities in this
book, you’ll know some Chinese idioms that use the numbers one to eight.
In this Guided Translation, let’s add one final number idiom to your
collection and learn one that contains the numbers eight, nine and ten. Here

it is: +45 J\ /L shi you ba jit.
E i i



LANGUAGE EXPLANATION

Let’s take a closer look at the language used in this idiom.

The language in this expression is very straightforward. You’ll recognise
three numbers: | shi (ten), /\ ba (eight) and JL jitl (nine).

The remaining word in the saying is A ybu, meaning has.

Putting the four words together, our literal translation would be something
like ten has eight or nine.

If we think about this further, when ten has already got eight or nine, it
means it is almost at 100 per cent.

So, have you worked out the meaning of this idiom? Put your understanding
to the test by translating the following sentences from Chinese into English.

LA NP X maE ey, FA/AJuRF E A

Naxié rén Zhongwén shudo de feichang hao, shi you ba jia shi
Zhongguorén.

SN

LR =ZREABNEHFI T, TANALREERT .
Wo san tian zhdobudao wo de shouji le, shi you ba jit shi dit le.

5SS

AL AR R IREZR T, THNILEXA



Al &K T o Ta zuijin bu zhdio wo chiiq fanguin chifan le, shi
you ba jiti shi you you niipéngyou le.

;S

A XRBHNTAHNILHEAEZ L E. Zheliderén
shi you ba jiti dou méi you qu guo Zhongguo.

;S

* ok ok

When you’re ready, turn here to read the meaning of the idiom, as well as
the translations of the sentences.



ANSWERS

5-MINUTE COFFEE BREAKS



1. 3% 7 4 7% Chéngshi shénghuo
WORD BUILDER

LEAEFTR. iEWWFHKREEPRE . W0 b shafu. Qing dai wo qu
yiyuan.
TRANSLATION: I don’t feel well. Please take me to hospital.

2. F EAR LR o 3 ), Hb AR Bl B 4 B ? WO yao zuo ditie.
Qingwen, ditie zhan zénme zou?

TRANSLATION: [ need to take the subway. How do I get to the subway
station, please?

3R E LK. WFHE A FJE ? WO yao mai shui. Nili you
shangdian?
TRANSLATION: I need to buy some water. Where is there a shop/store?
4. R EARE, I A 1R 4 0 1?7 WO yao zuoche, filjin you
qichézhan ma?
TRANSLATION: I need to take a bus. Is there a bus stop nearby?
5HIEWAHF WD KM, A4S K%Y HEE.
W6 hdi méi you kanjian guo daxiongmao, women jintian qu
dongwuyuan ba.
TRANSLATION: [ haven't seen a giant panda yet. Let’s go to the zoo
today.

RETURN TO ACTIVITY




2.78 4 K < 177 Zénme yong “le”’
MINI GRAMMAR CHALLENGE

1. M5 25 T o Tahe chale.

TRANSLATION: He has drunk tea.
2. EFEFE BESF T . Tagege xié maobizi le.
TRANSLATION: Her (older) brother has written characters with a brush.
3.} IL 4 R il Y o Wo mama jintian zud yu le.
TRANSLATION: My mum has cooked fish today.
ATHMEEREARIRKR T o Jigjie zaijia xi yifu le.
TRANSLATION: My (older) sister has done her laundry at home.
5.0 A RFIK T o Meimei jintian yéuyong le.

TRANSLATION: My (younger) sister has swum today.

RETURN TO ACTIVITY




HERE’S WHAT WE CAME UP WITH:

Yi
zhou
JE
zhe
H
yé
%
zhe
H
hé
il
de
4]
zhong
p
ge
A
nian

4

zuod

nai.
o
Zi.
¥
cai,
¥,
cai.
héng
A
le.

Ro

4. 4F 7% T Nianyefan
SAY WHAT YOU SEE

zheng
1k
zhe
H
ma
15

bian

pYas
Méi
Zhuo
=

qi

H

(/)\ién g
&
déng
q)

Ta

fit

zal

zhong
H
shang
k
16ng.
%o
men

(]

RETURN TO ACTIVITY

5
g€

ma

/0]

zhe

cht

72

Xido

7N
zZuod

ba,
.
qidn
Hil
bai
guo,
s

shao

7z

ren

gdo

it

nian
ni

bian
il
ba
%
bai
#
zhe

ya,
£

71,
-+

N

zal

TE
xing.
A

/N0

ye fan
® iR
hai zZuod
% K
zu0  zhe
A F
ba Zuo
& K
zhe  wan,
% E&‘_E: ~»
hén duo
R’ %
rou, mo
W B
chian zi
BT
peng  béi,
Rt AR,



5.2 N17, WA FIJH San rén xing, bi you wo
shi
GUIDED TRANSLATION

TRANSLATION: When three are walking together, I am sure to find a teacher
among them.

Confucius teaches us to be modest and to always learn from others. This
quotation suggests that we can learn from anyone and that there is always
something to be learned from a person.

RETURN TO ACTIVITY




6. = i /K F1 W x5 7K Sandidnshui hé
liangdianshui

WORD BUILDER

e

¥ léng
2. 7H 1ei

3. I lidng
4.}t zhi
5. % ning
6. P& xi
7.8 qu

8. YA hé

RETURN TO ACTIVITY




7.6 4 H<“#F”1 Zénme yong “zhe” 1
MINI GRAMMAR CHALLENGE

EXERCISE 1:

I.B. R NF FEH LI KK . Jinldi de rén dou

chuan zhe héise de yifu.

2B. BN ANET - MMEESFE LK. Nagerénzoule.

Ta chuan zhe tiAowén shangyi.

3.A. IR NZFE LD KA o Zhongjian na ge rén

chuan zhe hongse de dayi.

EXERCISE 2:
LA EBIENNNEE — | KHIE 5 . Zudbian na ge rén
dai zhe yi fu da yanjing.
2.B. 1122 Hiig # H . Chamén zhiqidn qing dai maozi.
A B AF R /N EL LA — < 4E . Zhaopianlide
xifio niihdi téushang dai zhe yi dud hua.

RETURN TO ACTIVITY




9. ¥t /~ [t Zai gongyuan

SAY WHAT YOU SEE

HERE’S WHAT WE CAME UP WITH:

che

i

shu,

B,

shi

yo

Tian
K
ku.
Mo

you

zai  yi
e .
qi hén
< 1R
You de
W
de rén
®o A
xing che,
1 %,
de yi
B —
Ta men
it

il
rén zail
A T

a bu

pdo

iR
Zi. Ta
T Mt
ge xido
™ AN
de héi
o %
jie.  Gong
Mo 2
you lu
a1

ge
A
nuan

g
rén
A
zheng
1E
hai
W
nan

gu

Zi.
¥
yuin
deng.
1o

RETURN TO ACTIVITY
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B
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pang you
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10. X BH M 78 1 H 3k Taiyang cong xibian

chualai
GUIDED TRANSLATION

TRANSLATION: The sun rises in the west (literally the sun comes out from the
west).

But how can the sun rise in the west? You’re right, the sun rises in the east!
This is why this saying is used to mean that something will never happen.

Let’s look at two examples to see how the idiom K FH M\ V8 1 i SR
taiyang cong xibian chilai is used in context:

Ruguo xiang déng na ge lioban géi gongrén zhing gongzi, na yao déng
taiyang cong xibian chalai.
MARBERNS RS T AN THE, BEFERKHMNE
4 H k.

If you want to wait for that boss to raise the workers’ salaries, you need to
wait until the sun rises in the west.

Ta conglai hén xidoqi, késhi jintian yao qing dajia chifan . Taiyang
cong xibian chilai le ma?

fit NSRRI, AT R4S REFREKIKETR. KFHME
W ok T g e

He’s always very stingy, but today he wants to treat everyone to dinner. Did
the sun rise in the west?

RETURN TO ACTIVITY




12. & 4 H “ 3 7 2 Zénme yong “zhe” 2
MINI GRAMMAR CHALLENGE

EXERCISE 1:

A B FHE KK . Qiing shang gua zhe yi zhang
ditu.

2.B. H4k EE FH — /) “ N7 . Baizhishang xié zhe yi ge
“rén” zi.

3.A. B9 R AL E VN N o Zhuozi sizhdu zuo zhe ba ge

ren.

EXERCISE 2:
158 b A AR ok i b — M) o Qidng shang de na
zhang y6éuhua shang hua zhe yi zht gou.
TRANSLATION: That painting on the wall shows a dog.
2.k A4 L H B A RF KR EZAIR” . Nazhang A4
zhi shang xié€ zhe san ge da zi “w0 ai ni”.

TRANSLATION: On that A4 sheet, three large words are written: “I love

»

you”.

3.HRTE B FHEE — 5k AL M & . Na mian qidng shang gua
zhe yi zhang shijie ditu.
TRANSLATION: There’s a map of the world hanging on that wall.

AMIEAEYR. BEBLEFE20MN %4, Lioshs
zheéngzai jidngke. Jiaoshi Ii zuo zhe 20 ge xuésheng.

TRANSLATION: The teacher is giving a lesson. 20 students are sitting in
the classroom.



AN, BITHIN—F., RARFImuhiE —
NN T o Yourén gidomén, wo dikai mén yi kan, faxian wizi
waimian zhan zhe yi ge xidohdizi.

TRANSLATION: Someone knocked at the door. I opened the door and saw
a small child standing outside the house.

6. 25 F FEEFER L1 SE . Zhuozishang bii zhe hén dud
fancai.
TRANSLATION: There are many dishes on the table.

708 F8iE — A~ N fE HE % o Chudng shang tiing zhe yi ge rén
zai shuijiao.

TRANSLATION: There’s a person lying on the bed asleep.

RETURN TO ACTIVITY




13. i F1 75 Wi hé liu
IDIOMATICALLY SPEAKING

1.534‘@[&&@%54‘@[&%$%*ﬁé§ , AR T4
7N 6 B X B o Zhe ge xigua gen na ge xigua chabudud yiyang

zhong, buguo shi wi que lint yan de qubié.

TRANSLATION: This watermelon and that watermelon are almost as
heavy as each other. There isn’t much difference in weight.

2. 9B A FAKFE BN W ET B E N TN, IR AR AR
H B BY . Na ge jiahuo zii biéren midngidn zongshi rén wii rén
lit de, hdoxiang ta hén zhongyao side.

TRANSLATION: That guy is always pretentious in front of others, as if he
IS a very important person.

3 EANE—DNMNEMITL, RAXNEBERGNE R
118 /N X o Laorén shi yi ge rénzhén de ménwei, wii dong liti xia
dou zai kanhtu zhe women de xidoqa.

TRANSLATION: The old man is a dutiful security guard. He protects our
neighbourhood all year round.

AFRKT, HHEEIFE LB N AR . Chantian
1di le, huayudn Ii kai zhe wii yan liu se de huaduo.

TRANSLATION: Spring is here and the garden is full of colourful flowers.

RETURN TO ACTIVITY




14. T it %5 Da majiang
SAY WHAT YOU SEE

HERE’S WHAT WE CAME UP WITH:

Zh¢ zhang zhao pian i, si ge ldio  rén zud0 zai na li
XK i A B, N A x AN &% fE R

da mé jiang. Zhuo zi shang  bdi zhe hén dud md jiang pdi.
T KR ¥ %% 7 Lk = # M| £ K B M
Si ge rén li san  ge shi ni de, yi ge shi  nédn
mo A A BoO= A yis T N - A &

de. Na ge nian  de chuan zhe yi jian  duan xiu  hua gé
M. A B W % & — g m 8
chén shan, dai zhe  yi kuai shou  bido. Zhao pian zud bian de
/B, R ' 00— B F #. R OOR A W MW
nii de chuan zhe hua chén shan, ta de zud you shou dou
W 7 o H %, w W £ A F MW
dai  zhe yi ge shdu zhué. Ta men  zai ren  zhén de da
WA — A~ F 0 He b fl & ik HE 4T
ma  jiang. Bei jing  h&  bin shang xi¢ zhe han zi hé ge
o K. B 5y B E 5 & W M WK

RETURN TO ACTIVITY




15. — 5 ¢ B — -} 4 Yicun guangyin yicun jin
GUIDED TRANSLATION

TRANSLATION: One inch of time is one inch of gold, but even if you have one
inch of gold, you can’t buy one inch of time.

This saying is similar to the English saying time is money, but money can'’t
buy time.

RETURN TO ACTIVITY




16. 857 N (4 )FA WL A (4 ) Danlirén hé
shuanglirén

WORD BUILDER

1. ¥ zhu
2. 1 dai
3. f¥ yang
4. 13 £6
5.1/j pang

RETURN TO ACTIVITY




17. F 1 & . Kan hé kanjian
MINI GRAMMAR CHALLENGE

EXERCISE 1:

LA RREEXAPF T - WOkandong zhe bén shii le.

A B EEA NET), AR A W 2l . Tashud ydu
rén qiaomén, késhi wo méi you tingdao.

3.A. E\E W — N ANTEE B . W0 Kkanjian yi ge rén zai zoulu.

EXERCISE 2:

1.IRWZW T, AIEHEIZ T . WO chibio le, buxiing zai chi le.
TRANSLATION: [ ate enough, I don’t want to eat any more.

2AR R B A M AR BT Th Rk, AW LU R Br o Nihdi
méi you zuowan ni de gongke, bu kéyi chtqu wan.
TRANSLATION: You haven't finished your homework, so you can’t go out
to play.

33X ABFBRKEKT, =EKFE AP 5E. Zhebén sha tai ching
le, wo san tian kan bu wan.

TRANSLATION: This book is too long. I can’t finish it within three days.

RETURN TO ACTIVITY




18. £ F1 )\ Q1 hé ba
IDIOMATICALLY SPEAKING

LIPS RK BN G, #FE DI . W A i A
f+ 4 - Kaihui shi dajia qT zui ba shé, dou zai shuohua, ting bl qing
shéi zai shuo shénme.

TRANSLATION: During the meeting, everyone was talking at the same
time. No one could hear who was saying what.

LRENFERELHNERN, BRAHFFH . Zhexie hanz
xi¢ de g1 niti ba wai de, hén bu haokan.
TRANSLATION: These Chinese characters were scribbled sloppily and
they look ugly.

3 ERBHXEREET, BEAFMBERARLEE, D
H -t EJ)\ NP . Wdxié de wénzhang jido shangqu le, hdi bu
zhidao néng bu néng fabido, xinli i shang ba xia de.

TRANSLATION: I submitted the article I wrote, but I don’t know if it will
be able to be published. I feel very nervous.

AMMEDAEERE T REELF/NHIEMmER T E
%2 o Ta zai bangongshi shuaidio le. Dajia qi shou ba jido b ta
songdao le yiyuan.

TRANSLATION: He fell in the office. Everyone hurried to get him to the
hospital.

SIHELTEZET. BIANMLUE, RAEMT 2D
%% o Qiche zhongyd maidido le. QT zhé ba kou yihou, méi you
shengxia dudshdo qgian.

TRANSLATION: The car was finally sold. After all kinds of deductions,

not much money was left.

RETURN TO ACTIVITY




19. & Ui ME 7§ Zai kafeigudin

SAY WHAT YOU SEE

HERE’S WHAT WE CAME UP WITH:

~

Yi nan er nil san ge
— 5 -k = A
gudn he ka fei lido tian.
W o oHE B Ko
wén shang yI. Ta  zud bian

g Lk Ko W A B
yi, hai dai  zhe yi fu

£, o® ®Woo#H  —
rén  dai zhe y1 ding mao
A B FH — T OME
bei  zi hé yi shu  hua.
W M = R
xing, dou zai  xiao.

%, #W® O K.

RETURN TO ACTIVITY
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20. + A& J\ JL Shi you ba jiu
GUIDED TRANSLATION

The idiom -+ & J\ JL shi you ba jiti means that something is almost
certain or very likely, or that something is true in the majority of cases.

Here are the translations:

1. Those people speak very good Chinese. They are most likely Chinese.
2. I haven'’t seen my mobile phone for three days. I’ve probably lost it.

3. He hasn’t asked me to go out to eat at a restaurant lately. Chances are
that he has got a girlfriend again.

4. Most of the people here have never been to China.

RETURN TO ACTIVITY




10-MINUTE COFFEE BREAKS

» Long Description
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B Pk B 1
Fanyi tidozhan 1
TRANSLATION CHALLENGE

In this Translation Challenge, we’d like you to translate some sentences
from English into Chinese. These sentences will help you practise using |
le, as well as your translation skills in general. If you need help, you can
find some hints at the end of this section. Answers will be provided in both
characters and pinyin, so have a go at writing as many of the characters as
you can, but write in pinyin for any that you don’t know. fi{ /R Ji& I !
Zhu ni chénggong!

& ok ook

1. I’ve cleaned my room today.
AN

2. She has bought three movie tickets.
AN

3. My younger brother has read many books.
A5




4. Her mother has cooked food for us.

>

5. She has already done her laundry.
A5




HINTS

If you need some help, you may find the following hints useful.

1. For the first sentence, put | le at the end of the sentence to indicate
that you have completed the task of cleaning your room.

2. In the second sentence, J le should be placed before the quantity
rather than at the end of the sentence.

3. In the third sentence, the rule for sentence two still applies, even
though the quantity is not an exact amount. | le is therefore going to
come in front of many.

4. In the fourth sentence, remember to put | le at the end of the
sentence. Also remember to place for us before the verb.

5. In the fifth sentence, J le should go at the end of the sentence again.

® ok ok

E. If ! Zhén hido! Once you’re happy with your translations, turn here to
find our suggested answers.
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fL ¥
Kongzi
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

In this activity, we’ll be working on reading comprehension. The following
text is about a very famous Chinese speaker, Confucius. Use the vocabulary
list and the pinyin (if you need it) to help you as you read through the text,
then answer the comprehension questions to test your understanding.

& ok ook

Kong VA shi Zhong gud gl dai ST xidng jia, zheng zhi  jia,
fl ¥ yis H LA SN s I N
jido yu jia. Ta shéeng zai gong yudn qidn 551 nidn,  si zai
# =) Ko M & £ & gt HP 551 4E, B fE
gong yudn qidn 479 nidn. Ta yi shéng jiao le hén dué hén
7N G Hij 479 AE, b — & % T 1R £
dud xué sheng, yi gong yoOu san qian dud rén, qi zhong qi
% # A, — 3 1= T Z A K i L
shi er ge xué¢ sheng hou ldi  féi  ching ydu ming. Ta  shuo

- A % & R ok Ok ¥ R K. f
guo, wu lun shi  shéi, méige rén dou ké yi shou jiao
U Ta e = ik, A~ N W W A % #H
yu. Ta dui dai da jia dou hén hdo, zin zhong méi yi
. fb o) (EIPN x # OMR O H & —
ge rén. Ta hdi  shud  guo,“5i sud bd  yu, wl shi  yud
A ANo # & # @& “CmH & % » o T

rén”, Yi si shi, rd gud ni 71 ji bu xidng yao bié

N

yao na yang dui

N7 & I35 &, ® ik B °© A jis) C |
na bua

yang duli  dai ni, ni yé



A R H b R, & A E B X

dai bié rén. Ni tong yi Kong zi de  zhe xie hua ma?

& o No & R 2L OF om o ox s 3F g2



VOCABULARY

ﬁ ’fjﬁ gudai ancient times
JEAH 52 sixidngjia thinker

lﬂ[ {ﬁ % zheéngzhijia statesman

HE K jiaoydjia educator

/A.k flj Eff gongyuanqian before Common Era
XTJ‘ ?# duidai to treat, to deal with
% E: zinzhong to respect

c A %ﬁ , 7 i T N o Jisudba ya, Don’tdo to others what you don’t want others

wu shi yi rén. to do to you.



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions in English.

1. What sort of person is Confucius described as in the first sentence?
AN

2. When was he born and when did he die?
£

3. How many students did he teach in his life? How many of them
became famous?

;S

4. What did he believe about education?
SN

5. What does the sentence % fff AS &k, 27 it T A\ mean? Try to
answer without referring to the vocabulary list.

;S

® ok K

Once you’re happy with your answers, check with the answers section here.
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iy AK A £ AR & A
Duti hé jiti liangci
FOR GOOD MEASURE

As you’ll already know from your learning experience, in Chinese we use
both numbers and measure words (also known as “counters” or
“classifiers”) to count things. In this activity, we’ll focus on some of these

& 1a] liangei (measure words), specifically individual and collective
measure words. Read the short explanation below, then have a go at the
exercises that follow. Jjjl Ji] ! Jiayéu!

& koK

Measure words can be divided into individual measure words and collective
measure words. Let’s look at the six phrases below:

A — —5”{( & yi zhang dita one map

B. Wj ,% ‘Jﬁj liang tiao hé two rivers

C. fi. /I\ A wi ge rén five people

D. = XY f]‘;‘lfi ? san shuang kuaizi three pairs of chopsticks
E. — ﬁ % A yi qin xuésheng a group of students

F. Wj EI:T X—I% E lidng da jidan two dozen eggs

As you can see, the measure words in phrases A, B and C are individual
measure words.

5k zhang in phrase A serves as a measure word for something flat, for
example pieces of paper, tickets, tables and photos.



2% tido in phrase B serves as a measure word for something long, for
example scarves, ties, fish and snakes.

/I~ ge in phrase C serves as a measure word for a person, as well as many
other things. ]~ ge is the most commonly used measure word. If ever you
are unsure which measure word to use, use /> ge.

The measure words in phrases D, E and F are collective measure words.

XX shuang in phrase D is a measure word for something in pairs, for
example pairs of shoes, socks, gloves and earrings.

¥ quan in phrase E is a measure word for something in groups, for example
groups of sheep, lions, horses, fish and people.

¥T da (not to be confused with d&, which has the same character but instead

means fo beat) in phrase F is a measure word for something in dozens, for
example dozens of eggs, beers, cookies and flowers.

Now, let’s practise using individual and collective measure words in the
following exercises.



EXERCISE 1 - MATCH

Match each phrase with its translation.

— 25 three pairs of shoes
WA 77 a fish

- XX EI: % a group of workers

— 8 T A two friends

= & i a dozen eggs

+ gk = five pieces of red paper
WA K two younger sisters

Pq X 1 four pairs of chopsticks
1. gK é]: ?EE ten tables

- EFT X—I% 7?15' three ties



EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

Complete the following sentences by adding in the correct measure words.

1

9.

EKAMRZ < BE. Rk —

BmELSRET=ZS Fl ] - Baba jintian

mai le san & wéijin.

AT & AN, At R #®AT I
SN

L T ? Women shi lin & rén,

weishénme zhi géi women wii & kuaizi?

(i S H 5 22,  Tayou liding
dianyingpiao.

RS RFET — H# ., RER

Meimei jintian chuan le yi & bai quinzi, hén

piaoliang.
—_— BHHLZ DE? Yis

méiguthua duoshio qian?

ﬁiﬂ,%ﬁ K a ] 3% . Tajia you yi da

shanyang.

I® . WO you hén duo & xié. Ni tido yi

S ba.

— % HAUW AR L . A EA 4, 5
4. Yia bai zhi y€ hén hao. Ni xiding hua
shénme, jitt hua shénme.

R BB BEAEIL S PR ? Ni de fangjian li you

S chuang?




10.45 REERERMER, BELTH
&, o WIFKANIZ + KT . Jintian shangdian
de jidan hén pianyi, mama mai le liang & . Gou
women cht shi tian le.

& ok ok

A B 7 ! Tai bang le! When you’re ready, you can check your answers
here.



24

HZ A
Zhongyao nianfen
NUMBER FOCUS

Like in any language, numbers are very important in Chinese. In this
activity, we’re going to practise them in the context of dates. And we
couldn’t possibly talk about dates in Chinese without learning about some
of the important dynasties of China over the past 3,000 years. But before we
practise those historical dates, let’s do a quick review of the basic numbers

in Chinese.

DI[si

T wii
7N li
X qi

J\ ba
Ju ji
‘f‘shi

== 1§
2= ling

& koK

one

three

four

Six
seven
eight
nine
ten

zero

Below you will find a list of important years when dynasties were founded
(or ended) in China. First, on a piece of paper or a notebook, write the years



as numerical figures. Then, have a go at writing each year next to its
corresponding event. It may help you to know that 2y JG gongyudn refers
to Common Era (Ce), while 2% JC HIf gongyuanqian refers to Before
Common Era (BCE). {45 Ji, I | Zhu ni chénggong!



DATES

Write the following years in numerical figures.

LR
2 TR BN
AT

bRTEAN I\

5. A TE— BN
N =Y\
R
S R NP

o 0 ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ 0



IMPORTANT EVENTS

Fill in the gap in each sentence based on the hints in English, using the
dates from the list above. Use Chinese characters.

1.2 [H 7 2~ JC Hf G — T
]

The State of Qin unified the whole country in 221 BCE.

2. AE 2 JLHT & o< VAR
The Han Dynasty was established in 206 BCE.

3NFIEATT & A 85 R

The Han Dynasty ended in 220 CE.

4L ERHAENTT S SENC VAR

The Tang Dynasty was established in 618 CE.

STEHIEATT & AR

The Yuan Dynasty was established in 1206.

6. IHIE AN T & oS CRYAP

The Ming Dynasty was established in 1368.

70 AR R EFE S AT .

The Republic of China was established in 1911.

8. e N R LHI FH AE & GO < VA

The People’s Republic of China was established in 1949.

® ok K

Once you’ve had a go, turn here to check your answers.



In our Taste Bud Tantalisers, we use a recipe as a reading text and work
through an exercise based on the language used in it. 7& 7fi ¥ & fanqié

jidan (romato and egg stir fry) is a classic Chinese dish that is easy to find
in most restaurants in China or in Chinatowns around the world. It’s a dish

that’s easy to make at home and is very tasty! Read the recipe for 7 7 %%
75 fanqié jidan, then have a go at the exercises that follow. If you’d like
an extra challenge, try reading the text and completing the exercises before
looking at the vocabulary list. f¢ /K i IJj | Zhui ni chénggong!

yan
Eh
jiang
A4

cong

qié
il
dan

shi
&
you
i

hua

£

Fan

qié

25

B &

Fanqié¢ jidan

Cii
%)
ge
g
ge
A
liang
E
liang
=
=
Zuo
filk
x1 gan
T

% %k

liao

Bt

£

r

jing, qie
W, 1

TASTE BUD TANTALISER

kuai.

Be o



I dan da sdn, jia ru shi liang yan.
(=) & E oW, o om oA & i T
Guo Ii 1¢ yéu, chio dan, chéng cha.
(E) %l% E‘ AR 7m b J:,/l‘ % L) @. ]l:lj o
Guo I re yoéu, chio fan qié kuai.
) oW, B F G He o
Jia i dan, yan hé jiang you.
I m A R =g & Mm% T o
Jia cong hua, jiu ké yi chéng cha
) m A ., om WU i i
chi le.
iz T



VOCABULARY

MKl cailiao
£ yan

& & shiliang
# i jiangyou
24 It conghua
T 1§ ganjing
1] B giekuai
FT 5 disin
AN jiara
4 guo

b chio

% H:', chéngchiui

ingredients

salt

a little, according to taste

S0y sauce

chopped spring onions / green onions
clean

to cut into cubes

to stir/beat, to break up

to add

pot

to stir-fry

to serve, to take out from the pan/pot



EXERCISE - TRUE OR FALSE?

Are the following statements true or false, X} i #& A4S %} dui haishi bd
dui? Choose your answer for each statement and if false, give the correct
statement.

1. You need three tomatoes and two eggs.

% 1A

;S

2. 2 4t is a kind of flower.

ES

-

3. The tomatoes should be cut into cubes.

XA XY

SN

4. The tomatoes should be stir-fried first and the eggs should be stir-fried
second.

XA XY

>

5. The chopped green onions should be added last before serving.

X1 AN

>




® ok ok

K# T ! Tai bang le! When you’re ready, turn here to find the answers.
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B Pk B 2
Fanyi tidozhan 2
TRANSLATION CHALLENGE

In this Translation Challenge, you’re going to be translating some sentences
from English into Chinese, this time focusing on using modal verbs in
particular. Answers will be provided both in characters and pinyin, so write
your answers in whichever way is appropriate for your level. If you need
some help, you can find a hint for each sentence at the end of this section.

® ok K

1. May I sit here?
AN

2. Students should hand in their papers before class.
AN

3. Do you think he will come today?
AN

4. She wants to go swimming, not shopping.



5. We have to clean the room after breakfast.

;S




HINTS

If you need some help, you may find the following hints useful.

1. In the first sentence, use A] ), kéyi or HE néng before the verb to ask
for permission.

2. In the second sentence, use V. % yinggai or 5 dé&i before the verb to
express obligation.

3. In the third sentence, use <= hui or £ néng before the verb because
g
you’re predicting whether or not something will happen.

4. In the fourth sentence, use A& xiding or - yao before the verb to
indicate intention.

5. In the fifth sentence, use > 45 bixi or 5 déi before the verb to
indicate obligation.

® ok ok

Once you’re happy with your translations, turn here to read our suggested
answers and explanations.
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=%
San Mao
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

In this reading comprehension activity, we’re going to learn about the
Taiwanese writer — & San Mdo. We recommend noting down any
vocabulary that is new to you to help you remember it, before testing your
understanding with the comprehension questions. If you’d like an extra
challenge, try ignoring the pinyin and the vocabulary list at first.
Remember, they’re always there if you need help afterwards.

San Maio
= %
shéng yu
s
de bi

1 I 2
bido de
* MW
bu  zai
~
bdo bei”,
£ Dy,
zhang fu
R
shi zdao
= K

zhou shéng

shi

1943
1943
ming,

%,

sha

4299

lai”,
)
“Qin
(3¢
Hé

faf

zai

1

hué

Tai wan
&
nian, si
4, It
ta de
i}
you: “Sa
I
“Song ni
CiE
ai de
Z MW
X1 shi
[T
1979 nian
1979 4
guo, yeé

%k %k
you ming
el 4
yi 1991
T 1991
ming  zi
4 ¥
ha la
%) EDA
yi pi
— Ut
San Maiao”
=  EB)
y1 ge
- 4
jit si
W At
zai Meéi

de

nian.

4

shi

de
i

petl

&)
déng
At

S5
X1

le.

I

zhou

Mao

hué

Maio

ta

fa

Ji

de

Y
de

dan
I
Fei
E[S

San



zhou
M
da

kan

huan
b
fei
E[S

shuo

qian,

B,

sén

Zhe

de,
R
Maio

huan
b
de

i
bi

ying,

sha
+

ming

15,
dou
#B
ci
1t
sha.
dan
H
bud

shi
H, <«
e

£ M
fei  chang
0

gl shi,
[/
you da
K

shi  yi

IEI’E -

ta men
fin A
Sul  ran
BOR
shi ta

v

tai hao,
x o UF,
“San Mao”.

29
o

man,
Fei
mo,
=,
de

fei
E[S
Maio
kai

zhi
{1

zhou,

M

o
dd

i
chang
A

(e
de

wan

It
san

1]



VOCABULARY

& 75 Taiwan

YE K 2uojia

H T shengyi

BE T siyi

2& 44 biming

% 3% fabido

8 s Hi Sanala
R 2 i

Wy tdn XIn
E I bdo bei
& 2 déngdéng
1o 78 Héxi

78 PE I Xibanya
JE P Feizhou

3 W Meizhou

JR {2 langman

B N B ginrén de
% 1% W aiqing gishi

)>_<L + J\ ‘ﬁ% feng tii rén qing

b 5 shamé

F% PR senlin

- Eﬁ El/'] yiban de

(B zhi

=% %Z san mao qian

Taiwan

writer

to be born in (the year of)
to die in (the year of)
pen name

to publish

Sahara Desert

rainy season
heart-to-heart (talk)
baby

and so on

Jose

Spain

Africa

the Americas
romantic

touching, moving
love story

traditions of the local people
desert

forest

ordinary

worth

three dimes



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions in English.

1. In which year was San Mao born and in which year did she die?
A5

2. Of all the books mentioned, which book’s title has something to do
with Africa? And which book title mentions her name?

>

3. Did San Mao ever live in Africa?
ESY

4. Why do so many people like San Mao’s works?
AN

5. Why did San Mao give herself the pen name “San Mao™?
AN

& koK

A 4 7! Tai bang le! Once you’re happy with your answers, turn here
to check them.

Of course, this doesn’t translate literally as three dimes but just as a dime is a tenth of one dollar, in
Chinese currency a & mdo is a tenth of one JG yuan.
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I BeF 2 3]
Linshi liangci
FOR GOOD MEASURE

In this activity, we are looking at Il Hs] & 17] linshi liAngei — temporary
measure words. Temporary measure words are nouns that are temporarily
used as measure words. Read the explanation below, then have a go at the
exercises that follow to put into practice what you’ve learned. JjjI JH !
Jiayou!

& ok ook

In Chinese, we have a saying:

Yaoxidng géi xuésheng yi béi shui, ldoshi zuishdo xiiyao you yi tong shui.
RHRGFE WK, ZNEDTFER—MK.

If a teacher wants to give students one cup of water, they should have at least one bucket of water
ready.

As you can see, the nouns A bei (cup) and Ff tong (bucket) are
temporarily serving as measure words.

Let’s look at some other nouns that can be used as temporary measure
words:

- ﬂ{:{l' ﬁéﬁ‘ {L:u $ yi chuan xin qi ché a shipload of new cars
Wj —E‘ $ + liang kache tu two truckloads of dirt
E‘: ﬁﬁ {fj san wan tang three bowls of soup

/g %% + . sidai tidou four bags of potatoes



Bl #ﬁ 7J( wi ping shui five bottles of water

Wj /U {EH lidng shao you two spoonfuls of oil
- % EHi é[i yi zhu6 baozhi a table of newspapers
—RE A yi wil rén a house (full) of people
_I“ ﬁgﬁ :FS shi xiang shi ten boxes of books

— f{,”f_ ﬁ % san lan pingguo three baskets of apples

As you can see, nouns can serve as temporary measure words, as long as
they are some kind of container.

Also note that Y de can be added between a temporary measure word and

the noun, for example: — J& ( HJ ) A\ yi wii (de) rén, + 55 (B ) B

shi xiang (de) shi.

Let’s practise using temporary measure words in the following two
EXercises.



EXERCISE 1 - MATCH

Match each phrase with its translation.

= E Bk a shipload of new cars

— E two truckloads of rocks

Wi A] B three bowls of soup

IEI 45% éI % four bags of sweet potatoes
W+ %A L five bottles of wine

— B R E two spoonfuls of vinegar
= ﬁﬁ /ZI a table (full) of letters
TR a house (full) of smoke

- E {% ten boxes of clothes

‘I“ %ﬁ Z'Q H[ﬁ three baskets of peaches



EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

Complete the following sentences by adding in the correct temporary
measure words, using the hints in English to help you.

LEESRELT — % . Baba
jintian mai le yi & jiangyou. (one bottle of
soy sauce)

2. ATREANN, M2 RGHANR
>

77 7 Women shi litl ge rén, weishénme

zhi géi women wi & tang? (five bowls of
soup)

AETHEHA=Z S 45, Wizili you
san & shu. (three boxes of books)

ARARBERERAE? XEA—

N H% 4% . Ni b shi xiding kan baozhi
ma? Zheli you yi & baozhi. (a table of
newspapers)

5.0 +— 3 EH L D4R ? Lidng
S tu yigong yao duoshao qian? (rwo
truckloads of dirt)

6B EMEET = - R

Xuésheng géi laosht songqu le san &
pingguo. (three baskets of apples)

THRHEHM 1 . W0 zhiyao
yong lidng & you. (two spoonfuls of oil)
8 X AL RELN & + 2.

Xuéxiao zhege dongtian yao mai si &
tudou. (four bags of potatoes)




9%mAﬁE§Mﬁh$ H K 2 ok —
Brii % . Women hui you géng dud

de xin qicheé. Mingtian hui lai y1 & XIn
qichg. (a shipload of new cars)

0.REEF— NFEF AR o PR Pl
S NE ,  Jiali you yi & rén zai déng ni.

Ni kuai huildi ba. (a house full of people)

I S

K T ! Tai bang le! The answers can be found here.
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P12 L 452
Xianzai jidisn?
NUMBER FOCUS

What time is it? To answer this question, we have to learn to use numbers in
Chinese in the context of time. We’ll start by looking at some examples as a
reminder of how to specify hours, minutes and the time of day when giving
the time in Chinese.

% ok ok
— J5 yidian 1:00
P M5 lising didin 2:00
= )5 san dign 3:00

Note that — & yi di&in could refer to either 1 am or 1 pm. The same goes
for any time where the speaker hasn’t specified the time of day.

—+ U 5 shisidisn 14:00

— + — 5 ershierdiin 22:00

— 35 F1 47 i dién wit fen 1:05

Wj }?'\ - ZU liang dian yi ke 2:15, quarter past 2
= 15 24 san din ban 3:30

% - zlj _:E: ,'.J—(T\ cha yi ke wu diin 4:45, quarter to 5
Yzﬂi );'% il ,'f—i lingchéng wii didn 5:00 am

E 4 JL S5 shangwi jiti disin 9:00 am

—F LLF‘ = )ﬁ xiawu san didn 3:00 pm



% I+ J5 winshang shi didn 10:00 pm

K B -+ — 55 yeli shi y1 didn 11:00 pm
22 7% -+ = 55 banye shi er didn 12:00 am, midnight

15 ling didin 00:00

VAR Y



EXERCISE 1 - WRITE IN DIGITS

Now it’s over to you to work out the following times. Here’s the first one as
an example:

EA L E+ 4 =9:10 am
L B JUR

(S

2.0 b\ R g

;S

3. —Z| Y 55

|

=

)}
0% 0B 0+ 0
4

~
-
-
L4

6. % = U 15

7. -+ = K
SN

S‘Tq:%lh\
SN




EXERCISE 2 - WRITE IN CHINESE

Now translate the following times into Chinese. Write in Chinese characters
or in pinyin — whichever is most appropriate for your level.
1.3:00 pm
AN
2.2:30 M
AN
3.9:45 AaM
AN
4.2:15 amM
AN
5.11:00 am
AN
6.9:30 pm
AN
7. 8:00 AM
AN
8.5:45 pm
AN

& ok ook

Once you’ve completed both exercises, turn here to check your answers.
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Biio jisiozi

TASTE BUD TANTALISER
e jifdozi (dumplings) are one of the most famous foods from China.
V7

& f+ jidozi are especially popular in the north of the country during
festivals such as the New Year. Family members and friends make and eat
dumplings together, so they are part of an important Chinese tradition.
While it will take you longer than 10 minutes to make /& |- jifiozi, you

can study and understand the recipe in that time. So, let’s learn how to make
dumplings.

* sk ock

Cai liao
) kt

bdi  cai yi ke

H X — i

zhi  rou xian yi bang

®OW (] - 1%

cong san ke

o= Zi

jiang fén liding shdo

£ M ] A

yan  si shdo

#Hm A

shi  you lidng shdo

7 [} Al

jiang you li&ing shdo

jido zi pi liding bao



(=)

(=)

()

(1)

shi.

i o

zha

fang

pén

jido

B

zht
VY
ba
E{ul
Ran

S

T3 3

373
jiang

cai

mian

Bt

gan

Ii

zi

zhang
5K

shou

jido
%
hou
J&
Xi€
g

N

ban

EI_/_A‘
jido
%
chéng

xian
T4
shao
sl
fén
¥
X1
e

sa
cha

shui
K

hé

il
xian.
T o
jido
%
shang,

k.

71

jido
fl:/j
jido
i

hé

zi

+

v

zhé

rou

71

+
ling

71

jido
B

,

7i

zal
1
de

yun.

geng

duo

#

yén,

ping
_TIZ
zhi
N\

N

wai

4h

zhong

s

p1,

B

%

hdo,

xian

fang

shou

quan

jian

IA]

75|
hou

Ja

fang
i

chéng

zai

zhan
W
zhan
i
fang
B



yi ge jido zZi jiu bao hdo le.
— A (5 R it & 4 T
Zai yi ge da guo i shao shui. Déng
) TE — 0 PN 4 i be Ko %
shui kai le yi hou, ba san shi ge
7N F T Pl ISE = + A
jido zi yi qi fang jin qu. Zhtu shi
53 T — G it i . X +
fen zhong  yi hou, lao cha lai jiu ké
i B A g, % H * N El
yi cht le.



VOCABULARY

£, 158 bao jidozi

— ﬁ%’ 3'% F/SJ ffﬁ yi bang zhiirou xian
Z£ ¥y jiangfen

— A7 &L yishdo yan
— BR H 3% yi ke baicai
% pén

£ 4] banytn

) FE dudsui

T £ siyan

Bt T jigan

75 ¥ zhanshi

9 l‘ l%] waiquan

22 & banhé

P2 2% nigjin

8+ zhézi

£ guo

5% 7K shaoshui
2 zhii

FAAA)

Ef% Hj laochu

to make dumplings

one pound of ground pork
ginger powder

a spoonful of salt

one napa (a type of cabbage)
bowl, basin

to stir until evenly mixed

to chop into small pieces

to sprinkle salt

to squeeze out water until dry
to wet

outer circle

half fold, to fold one half over the other
to squeeze tight

wrinkles

pot

to boil water

to cook with water

to take out from the pot



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions in English.

1.

How much ground pork do you need?
AN

. How much ginger powder do you need?

>

. What ingredients do you add when you stir the ground pork in a bowl?

;S

. How many wrappers do you use for each dumpling?

;S

. True or false? You put the raw dumplings into the water before it’s

boiling.
A5

. For how long do you boil the dumplings before you take them out to

eat?
SN

® ok ok

Once you’re happy with your answers, turn here to check them.
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Fanyi tidozhan 3
TRANSLATION CHALLENGE

In this Translation Challenge, we are going to translate some questions into
Chinese, using either characters or pinyin. Have a go on your own first, but
if you need some help you can turn to the end of this section to find a hint
for each sentence. We’ll start with a straightforward one, then we’ll move
onto some other question forms.

® ok K

1. Does she speak Arabic?
AN

2. He doesn’t have any friends here, right?
AN

3. Are you French?
AN

4. Have you got a torch / flashlight?
A5




5. Would you like to drink coffee or tea?
AN

6. Will you or your girlfriend go to the USA?
AN




HINTS

If you need some help, you may find the following hints useful.

1. In sentence 1, use " ma at the end of the statement to ask a
straightforward question.

2.In sentence 2, use Xif " dui ma to form a question in which you’re
asking for confirmation.

3. Try using 42 4> #& shibushi in sentence 3, so that your question
literally reads are you or aren’t you.

4. This time, in sentence 4, use g X B you méi you so that you are
literally asking have you or haven’t you.

5.1In sentence 5, use i 42 haishi to suggest alternatives.

>

6. We can also use 14 42 haishi in sentence 6.

& koK

Once you’re happy with your translations, turn here to find our suggested
answers.
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FE ¥
Zhuangzi
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

In this activity, we’re going to learn about another famous Chinese speaker
by reading a dialogue between two famous ancient philosophers. The text

describes an anecdote about £  Zhuangzi and B + Huizi, two

Chinese philosophers from the 4th century BCE. Read the text, with the help
of the vocabulary list, then answer the comprehension questions that follow

to test what you’ve understood. 0 3R ! Jiayéu!

& ok ok

Zhuang zi shi Zhong guo yi  wei you ming de zhé xué  jia.

E S — fi A & W W ¥ Ko
Yi tian ta  hé péng you Hui zi zai  hé bian san bu.

— xoofe MM K BT & W @ o P
Ta men kan dao yi qin yd  zai hé Ii zi  y6u de

it m & 3 — oM fE CT <Y H WM

yéu l4i yéu qu, jiu you le xia mian de dui hua:

i ¥ W % M & T F  ®m W ow iF:
Zhuang zi: Ni  kan, hé i de yu dud me kuai le!
FE ok ®& W B om & £ 4t IR
Hui 71 Ni bu shi yd, ni zén me  zhi dao yu
Z) yio f, R /& i

hén kuai 1e?

(R K2
Zhuang zi: Ni bu shi w0, Z

o
A
f
B 2

»

zht dao w0 bu

an

<
=
=
(¢]

H
4_H
=
A
R
=
6

N
i
p
A



zhi dao yd hén kuai l&?
wmoE Mmoo RoB JR?
Hui zi: Ni bu shi w0, z€n me zhi  dao wO
M +: K xR yis *, B 4 Mmoo A #,
zhi dao ni bu zhi dao yd kuai I
oOE (N A & G X R
kuai 1e?
e R?
Ta men de dui hua hdi hui zhe yang ji Xu
it il X i2] k& X I &
dan shi ni  jué de shéi geéng you dao Ii?
B Z % = #oE A o Y

M2



VOCABULARY

%? ?l' % zhéxuéjia philosopher

ﬁﬁ ‘/'j;‘ sanbu to take a walk

- ﬁ £ yi qin ya a school of fish

E EH :Hﬁ ziyéu de freely

w? 7T|€ ﬂﬁ {‘ you lai you qu to swim to and fro, to swim around
] E]/'] xiamian de the following

XTJ‘ iﬁ‘ duihua dialogue

z /A duome SO

QP_K éi T {‘ jixu xiaqu to continue, to go on

ﬁ JE }E youdaoli reasonable



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the questions in English.

1. Where were Zhuangzi and Huizi taking a walk?
A5

2. What did they see in the river?
AN

3. What were the fish doing?
A5

4. What did Zhuangzi say about the fish?
AN

5. What did Huizi say about what Zhuangzi said?
A5

6. How did Zhuangzi argue back?
A5

® ok K

.} ! Zhen bang! When you’re ready, you can check your answers here.
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Dongzuo liangci
FOR GOOD MEASURE

Our focus for this activity is 3J] /E & {i] dongzuo liangei — verbal
measure words. Read the explanation below, then have a go at the exercises
that follow to put your understanding to the test. JJJ] Jii ! Jiayéu!

* ok ok

There are two types of verbal measure words in Chinese. The first type is
individual verbal measure words. These measure words are used for the
number of occurrences and the duration of actions. The most common

individual verbal measure words are ¢X ci, 3 bian, | xia and 1% chiing.

Let’s look at some examples with individual verbal measure words:

éi‘ [i24] Yj_( qu liing ci to go twice

ﬁ‘ = i@ kan san bian to read three times

Both X ¢l and 38 bian refer to times of doing something, but ## bian
places emphasis on the whole process from the beginning to the end, such
as reading a book or watching a film.

Now let’s look at the individual verbal measure words | xia and 17
chiing. When you use a verb and — | yi xia it means you do this action
very briefly and quickly. When you use a verb and — 1% yi ching, it

means you do this action for the whole duration of an episode (usually, a
sports game or a performance). For example:



I‘F_IJ - T wen yi xia to ask quickly

EFT Wj i}j da liang chiang to play two games
ﬂﬁ‘ — :lif‘; %‘9‘( EH ting yi ching geju to listen to an opera / one opera

Now let’s look at the second type of verbal measure words. This is where
the names of parts of the body or tools are temporarily used as measure
words to count the frequency of actions. Let’s look at some examples:

%‘% — [ qin yi kéu to give a quick kiss

ﬁ‘ - HE kan yi yan to take a quick look

ﬁ] — 7] qié yi dao to make a cut with a knife
EF T = %ﬁ di san chui to hammer three times

Note that 7 — H kan yi yin is a set phrase and we don’t change the
number before [} yin. Now, let’s practise!



EXERCISE 1 - MATCH

Match each Chinese phrase with its English translation.

B —F to sniff briefly

EFT Wj Zli}‘[ to listen briefly

EE - Hfl] to play two games

ﬁ] - ]J to write ten times

x£ W IR to read three times

HJ\ E‘: % to go twice

l]j‘_é — to take a bite

F =i to kick once

ly? — F to make a cut with a knife
E‘f + i@ to cut three times with an axe



EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

Complete the following sentences by adding in the correct measure words,
using the hints in English to help you.

LEESKRET % Bk 3¢ . Baba
jintian kan le & langiu sai. (two
basketball games)

2%@%&1!]%327&% i H it %2 E

o Laoshi yao women kan zhe bén
shu, érqié hai yao kan & . (three times)

3-156?@5‘ G BF i 0 40 e A 2 JL AT /N B3R T

o Shuo zaijian de shihou mama zai ta
nii’ér de xido liiin shang gin le & . (kissed

briefly)

A FFEEETH, CEET &
o Gége jingchang qu Zhonggud, yijing qu le
> . (went five times)

SEMAMEEAET . IREM
;S

o Women bu zhidao zénme zou le. Ni

qu wen & . (ask briefly)
6.1 HEFE T ~ . G0 E AR AS R
) 45 4L . Tazhikanle , jiu zhidao

na bu shi ta de shiibao. (rook a brief look)

7.%M95n R TR, Y

— B W HIE T o Yao xiing
zhldao rou limian zuo hao le méi you, gié

S yi kan jiu zhidao le. (make one cut with
a knife)




B HMBMILMENFEALE, BIMFEHE
SN o Yao xiang jizhu hanzi zénme xié€,
méi ge zi yao xié © . (write ten times)
Ot EFM MK —EWN & H R
4> . Ta yao hé péngyou yiqi qu1 ting &
yinyuehui. (one concert)

& ok ok

A 4 7! Tai bang le! Once you’re happy with your answers, turn here
to check them.
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B 05 A1 AR U
Jinhiin hé yinhiin
NUMBER FOCUS

The idea of marking wedding anniversaries with special names according to
the number of years is a tradition in many cultures across the world. This
practice is also popular nowadays in China, as a result of western influence.
In this Number Focus activity, let’s use this concept to help us practise
numbers in Chinese.

® ok K

In the following list, you’ll find out what each wedding anniversary is
traditionally known as. Familiarise yourself with the Chinese characters that
are new to you in the list, then have a go at the exercise that follows. Note

that #& hin is the word for wedding or marriage. So, for example, R 1%
yin hiin translates as silver wedding anniversary.

1. — 4 yinidn 2% 1% zhi han paper

2. P 4F lising nidn ¢ 15 midn han cotton

3. = ﬁ san nian Rj ﬂﬁ pi hiin leather

4. U 4E sinign W B 15 huagus hin flowers and fruit
5. T 4F wii nidn K 4 mix han wood

6. 75 4F lu nidn W U5 tang hiin sugar

7. £ 4E qinidn Wi 4] 1% hudngténg hin copper

8. J\ 4F banidn H i 1§ qingtong hin bronze

9. JL4F jiii nidn B5) 4 tdo hin pottery



10. + 4F shi nign

1. + — 4F shiyi nidn

12. | — 4F shier nidn

13. -+ = 4F shisan ni4n

14. | P4 4F shisi nidn

15. + F1. 4E shiwii nidn

20. .+ 4 ershi nidn

25. —. -+ Fi. 4F ershiwii nidn
30. = + 4F sanshi nidn

35. = - . 4F sanshiwii nign
40. 4 + 4 sishi nidn

45. JU + F. 4F sishiwii nidn
50. . + 4F wiishi nidn

55. 1. + . 4F wushiwii nidn
60. 7\ 1 4F lidshi nian

70. -1 | 4F qishi nién

%5 15 xihan

T U5 gang hun

22 1% sthin

At 11 1% huabian hin

£ ;1% xiangy4 hin

7J( BH ﬂEEr? shuijing hiin
PR of hin

B U5 yin hin

¥ ¥f I zhenzha han

Wt #] 1 shanhd han

4T % £ I hoéngbioshi hiin
% % A4 11§ 1anbioshi hin
4> 15 jin hin

2% % A ¥ tiibdoshi hiin
%5 45 1 zuanshi han

FH 4 I baijin han

tin

steel

silk

lace
ivory
crystal
china
silver
pearl
coral
ruby
sapphire
gold
emerald
diamond

platinum



EXERCISE

Now try answering the following questions. Answer in full sentences,
writing in Chinese characters or pinyin.

1. g5 18 FL+ 4F & 1 4 1& ?  Jiéhiin wiishi nian shi shénme
hiin?

>

2. 450+ = 4E B+ 4 1§ ?  Jiéhiin shisan nidn shi shénme
hiin?

;S

3.4508% = + 4 B {4 & ? Jiéhin sanshi nian shi shénme
hin?

4. 45 15 DU 4F B 1 4 15 ?  Jiéhin si nian shi shénme hiin?

5. 4808 — 4 B 4 &2  Jiéhin yi nian shi shénme hiin?

6. 45 & 7N+ 4E 2 {1 4 1§ ?  Jiéhin liushi nian shi shénme
hian?

>




% — + 4 B 4 & ?  Jiéhiin érshi nian shi shénme hiin?

~
g i

SR gE1R T Mg ? FLIE 2/ 4 1&? Nijiéhiin le ma? Xianzai
shi shénme hiun?

5SS

I S

A # T ! Tai bang le! Once you’ve finished, turn here to find the
answers.
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T g ?
E le ma?
TASTE BUD TANTALISER

B L) & & K min yi shi wéi tian. This saying translates as people take
food as heaven and it demonstrates how important food is in Chinese
culture. There are therefore many characters in Chinese that share the
radical 4/ , which is the food radical. In this Taste Bud Tantaliser our text is

a dialogue between two friends, which is all about food. Read the dialogue
and answer the comprehension questions that follow to test your

understanding. As you’re reading, look out for the 4 radical, which
appears many times throughout the text.

& ok ook
Zhang Li: Ni  xian zai you ji ¢ gin le ma?
w0 PN ko H: T A W ik & T ng 2
Gang céi ni shud ni hai bu e.
U S 7 S S S R -
Wiang Péng: Gang céi que shi bad e, xian zai shi
t H:m oF 17 I SR ik m TE ys
you  xi€ jT e gin le
f & {71 M= A . T o
Zhang Li: Jin tian géi ni jian xing.
% Wi 4 K & K & T
Wiang Péng: Tai xie xie ni le.
£k oW W kT
Zhang Li: Zhe ge fan  gudn de jido zZi hé hin tin
B P X A wom M (4% R Gl W’



Wiang Péng:

* B
Zhang Li:
% PN

Wiang Péng:

£ B
Zhang Li:
% P

Wiang Péng:

+

JH -

dou

Ni
K
Chi
iz
Héo

Hai
ik
You
el
lidao

)

fei
3k
xidng

i

hdn
TR

le.

I

chang hdo cht.

A

it

cht
172
rou

o Wz
shén me
f 4
xian de
oW
shi yao
g =
ja  mo
Je P
mi  bing?
*  BE?
yu mi
£k
jin gt
w2
shén me
f 4
tang le,
7/

xian
0]
hdn
H
TR
bua

huo

£

bing
Bt
bén
yin
"
jiu

it

de?
[ ?
tin

gl

yao

zhé

ba.

Mg o

shang

liao?

2
bu

dian
PARAY

tou,

wan
i
bao le.

T



VOCABULARY

YLK 2 jre gin
ﬁ% T‘Tj‘ jianxing
w5 jidozi

Y& /il héntan

¥ xian

F A& zhiishi

[A] JZ 7 roujiamé
72 3. mantou

+* ?K /E‘? yumibing
WZ 1 chibsio
OB} yinliao

(feeling of) hunger

to see someone off, to say farewell to someone
dumpling

wonton

dumpling filling

staple food

pancake filled with meat

steamed bun

corn cake

to eat until full

drinks



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions in English.

1. Where do the two friends seem to be?
SN

2. Is Wang Peng hungry?
AN

3. Why did Zhang Li offer to treat Wang Peng to a meal?
A5

4. What type of meat did they order in their wontons?
AN

5. What did they order for their staple food?
A5

6. What drinks did they order?
AN

® ok K

Once you’re happy with your answers, turn here to check them.
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Fanyi tidozhan 4
TRANSLATION CHALLENGE

In this Translation Challenge, we’re focusing on translating question words,
like what?, who?, where? and so on. Your task is to translate each question
below into Chinese. Answers will be provided both in characters and in
pinyin, so you can choose how to write your translation. If you need help,
you can turn to the end of this section to find some hints.

® ok K

1. What do you do for a living?
AN

2. Where do you play tennis?
AN

3. When do you go to work every day?
AN

4. Who helps you learn Chinese?



5. Which book do you like better?
A5

6. How many dogs do you have?
AN




HINTS

If you need some help, you may find the following hints useful.
1. In sentence 1, use {1 24 shénme to ask the question.
2. In sentence 2, use M B nali to ask the question.

3. You can use either 11 2 5} {5 shénme shihou or JL )X jidiin in
sentence 3.

4. In sentence 4, use & shéi to ask who?
5. Use M na to help you translate sentence 5.

6. To ask how many? use either JL ji or 2 /1> duashio followed by the
appropriate measure word.

® ok ok

Once you’re happy with your translations, turn here to find our suggested
answers.
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% M %

Nie Hualing
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

In this activity, you will practise your reading skills while learning a little
about % ¢ % Nié Hualing. Known in English as Hualing Nieh Engle,
she is a writer who is well known across the world. Use the vocabulary list
to help you as you read through the text, then answer the comprehension
questions on the next page to test your understanding. If you’d like an extra
challenge, why not try reading the text and answering the questions before
looking at the vocabulary list? Remember, it’s always there if you need it.

i S

Nie Hud ling shi shi  jie shang you ming de Zud jia.
% ®oo¥ R % E H & W X o
Ta 1925 nidn  zai Zhong gué chi.  shéng,1949 nidn  ban dao
i 1925 4 T H o, 1949 4 i il
Téi wan, 1964 ni4n ban dao M@ gué Ai hé hud, 2024
a i, 1964 4R | * % iy k. 2024
nidn 10 yue 21 11 shi shi, hué le jlang  jin yi
iF 10 H 21 H w7 ¥ pli —
bai sul. Nie Hua ling yi shéeng zai  Zhong gud, Téi wan
[E] % . % 1k % - U (O ~ A e
hé Méi  gud dou xié¢ e hén dudo sha.  Nie Hua ling
i % # CHEE 2T e ¥
1967 nidn  zai Ai hé hua chuang i le guod ji xi¢
1967  4F TE % iy 4E & T ] B 5
Zuo ji hua. Zhe ge ji hua bang zhu 150 ge guo

{3 o d. X N 7 S ¢/ I A ] 150 4 £
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VOCABULARY

fE R zuojia

Hj A chiishéng
ﬁl’ﬁ §U bandao

ﬁ' {’% Taiwan

%= fuf #& Aihéhua
ﬁﬂ ﬂi_l“ shishi

- /:—E yishéng

£)| 37, chuangl

bR 5 YE 11 X Guéji Xigzuo Jihua

5 ’ﬂg Xi€zuo
A2 AL jiaolid

»

2 B wénxugjie

B Sz 2% 40 21 2 B} Shijie Wénxué Ziizhi zht

Mu

R gen

KK dalu
+ gan

H ye

%[\ E biichong
5 % guoshi

writer

to be born

to move to

Taiwan

Iowa

to die

lifetime

to establish, to found
The International Writing Program
to write

to interact

the literary world

Mother of World Literature
Organisation

root
mainland
branch
leaf

to add

fruit



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions in English.

1. When was Hualing Nieh Engle born and when did she die?
AN

2. What did she establish in 1967 in lowa?
£

3. How many writers benefited from the programme?
A5

4. What do writers across the world call Hualing Nieh Engle?
AN

5. If we compare Hualing Nieh Engle to a tree, where are her roots?
Where are her branches?

SN

6. Where are her leaves? Where are her fruits?
SN

® ok oK

Once you’re happy with your answers, you can check them here.
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258
Fuhé liangci
FOR GOOD MEASURE

In this activity, we’ll practise using & & & 14 fuhé liangei — compound
measure words. Look at the explanation and the examples below, then it’s
over to you in the exercises. Jjfl i ! Jiayou!

* ok ok

Compound measure words are made up of two or more words. Let’s look at
some examples of compound measure words:

Xuéxiéo de zhii xiaoqii hé fenxiao zhijian de xiaoché méitian you ershi ge chéci.

R ERXMOaRZE MR ES KA 14K

Each day, there are 20 shuttle bus journeys between the main campus and the branch campus.
Lidng ge guéjia zhijian de hangban méizhou xianzai zhiyou sanshi ge jiaci le.
2, y » — Y

MAERZEHRESEFHAERAT=ZTIRKT .
The number of flights between the two countries has now been reduced to 30 flights a week.
Zhe tiao hé shang de duchuan méitian zhiyou wi ge chuanci.

> v Nrs /1. y
X B AT R R A A IR
There are only five ferry journeys a day between the two banks of the river.
Zhe ge béwuguian méinian lai canguan de rén you wushi wan rénci.

XAHEWIEGERSUAMAETL T AR

This museum entertains 500,000 visitors each year.

Note that it sounds most natural to include {> ge between a number and the
compound measure words Z= YK checi, Z2 ¢K jiaci and #f} X chudnci.



Compound measure words can also be reduplicated measure words, such as
I~ A~ gege. In this case, it means everyone is included and there’s no
exception.

Another example is — /|~ — /|~ yi ge yi ge. In this case, it means one by
one in good order. Let’s look at some examples:

Léoshi gege dou hén hio.

Z A #R AR I . Every one of the teachers is good.
Dongtian tiantian dou shi yintian.

g 3% 3% 3& %K 7\% IZE 3% o In winter, every day is cloudy.

Ta xi€ de shii bénbén dou shi hao shi.

!{H_J‘ _'% E]/\] :FS ZISZ ZISZ %‘K IEIL‘_‘ ﬁ} 4:5 o Every one of the books she wrote is good.

Zheme duo shii, wo yao yi bén yi bén kan.

iZ /4\ % :Ff\' ’ ?‘Z g . 2': . 2': % ) Z)"ergyagflzo many books, I'll read them
Rizi yi tian yi tian guoqu le, késhi ta haishi méi you shoudao huixin.

El % — 3% - 3% f;': jg‘ T > ﬁ‘l‘ IEIL: ﬁﬂj‘ ﬁ_: One day after another has passed, but she
% {& ﬁ LI& §U ] 1'3 . still hasn’t heard back.

Laosht yao women yi ge yi ge jianghua.

% Uﬂf g }k‘ 1[‘] S /|\ — /|\ ﬁili iﬁ ° The teacher asked us to talk one by one.



EXERCISE 1 - MATCH

Match each Chinese phrase with its English translation.

+ ANk 10 flights

I i S0 ¢ 100 flights

+ /l\ ﬂﬁ' Yj_( 30 people visiting / participating
+. _I" /I\ i Yj_( 50 bus journeys

+ /I\ ;Jlg ?j_( 5 ship journeys

+ /I\ ZE Yj_( 5 bus journeys

= _I“ J\ Yj_( 10 people visiting / participating

_ _I“ /l\ ﬂﬁ Yj_( 20 ship journeys
{j_( 20 flights



EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

Complete the following sentences by adding in the reduplicated measure
words, using the hints in English to help you.

Note that if 4~ #& bu shi is placed before /|~ /|~ gege, it is “partial
negation”, which means not every one. If 4~ 4¢: b shi is placed before the
verb, it is “total negation”, which means every one is not.

1LIX H Y0 A 2 AR 4F -

Zheli de laoshi bi shi & dou hén hao.
(each and every one)

2 ERT, A S EPET H =
Shangke le, xuésheng &~ zoujin le jiaoshi.
(one by one)

X EWMARRAIABAL, #h
2 B X . Zheli de dongtian tiangi hén b hio,
> dou shi yintian. (each and every day)

AW E P o 4 . Taxidde
shii & dou shi hao shi. (each and every
one)

S RERAZH, AR S WA
Zheéme duo shii, wo zhinéng % de kan.

(one book at a time)

6. H T = i E T, ) &g
FHEFK T . Rzis guoqu le, ta de
shénti manman hao qilai le. (one day after another)

TwEFEETRZK, o 2%
Jt 3% - Ta qu Zhonggué qu le hén duo ci,
S dou qu Béijing. (each and every time)




B.fth & BBk ek, HERLE, fib
Y #R B & . Ta shi ziqiumi, zhiyao
you bisai, ta & dou yao kan. (each and
every game)

O.FMAE —RUH, Ho H o

1% o Women bi yao yigi shuohua, yao

> de jianghua. (one person at a time)
10. 5 5 & #R 22 W Ui R L AS B
MARE TIE. Geged dou yao hé

¥ ok ok

K T ! Tai bang le! When you’re ready, you’ll find the answers here.
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Chéng qian shang wan
NUMBER FOCUS

There are many four-word idioms in Chinese that are based on the
characters T+ qian (a thousand) and Jj wan (ten thousand). In this
Number Focus activity, we are going to learn some of these idioms and
practise using them in context. Jf* %5 M ! Kaishi ba!

® ok ok

5 o] chéng gian shang wan
LITERAL TRANSLATION: to reach a thousand and rise to ten thousand
IDIOMATIC TRANSLATION: thousands upon thousands of

T = 1 iE qian yian wan yui
LITERAL TRANSLATION: a thousand words and ten thousand phrases
IDIOMATIC TRANSLATION: endless words to say, having a lot to say

Bk — wan K tido yT
LITERAL TRANSLATION: pick one out of ten thousand
IDIOMATIC TRANSLATION: one in a million, a rare find

T E J7 1 gian zhén wan que
LITERAL TRANSLATION: a thousand times true and ten thousand times certain
IDIOMATIC TRANSLATION: absolutely certain, undeniably true

2RI T qi xiang wan qian
LITERAL TRANSLATION: ten thousand kinds of appearances or phenomena
IDIOMATIC TRANSLATION: a magnificent and varied scene, a grand spectacle

T L7 &% qian téu wan xu
LITERAL TRANSLATION: a thousand loose ends and ten thousand strands
IDIOMATIC TRANSLATION: chaos, too many things to tackle

T 22 J5 2k qian si wan lii

LITERAL TRANSLATION: a thousand threads and ten thousand fine strands



IDIOMATIC TRANSLATION: closely related in many areas, intertwined, inextricably linked

ﬁ 7j( ‘T‘ IJ_I wan shui gian shan

LITERAL TRANSLATION: ten thousand rivers and a thousand mountains
IDIOMATIC TRANSLATION: a long and arduous journey, through countless hardships

— ? :F‘ @ yi zi gian jin
LITERAL TRANSLATION: one word is worth a thousand gold pieces
IDIOMATIC TRANSLATION: every word is priceless, words of huge value

53 g wan mi bén téng
LITERAL TRANSLATION: ten thousand horses galloping
IDIOMATIC TRANSLATION: an unstoppable force, with great momentum



EXERCISE 1 - TRANSLATE

Can you remember what the following idioms mean? Write down the
idiomatic translation of each one.
1. & 5 i& qian yan wan yu
AN
2. 77 5 3% 5 wan ma ben téng
AN
3. 73 7K F 1l] wan shui gian shan
AN
4.5 % J1 T qixiang wan gian
AN

5.— % T 4 yizqian jin
AN




EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

Fill in each of the gaps with one of the idioms we’ve learned, according to
the context.

IMIIE}T{&HZ{ il TREZ K, £L7
) F?FZF%?JT’?E{O Cong

Beljmg chiifa, tamen zou le hén duo tian, zou guo le
S , zuihou cai zou dao Nanjing.

2R T R DRI, A S :

] S H BBl — ) “ it K " - Nibang le wo yi ge da

mang, wo you & , késhi zhinéng shuo yi ju

“xiexie ni”’.

B AERXE, o ANE

14\ A PLH & —# . Nideshi b zai wé zheli,

. Bu xin ni kéyi ziji zhio yi zhao.

ACEYBRAEREZAN, & N AE
— W, Iy ! Tiyuching Ii you hén dud rén,

S de rén zai yiqi han, “jiayou”!

5. XAz RIERIER % . A

Y it 3k B o Zhe ge yundongyuan
feichang feichang lihai, shi women &
xuan chialai de.

& ok ook

You can find the answers to both exercises here.
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i 4%
Miantiao
TASTE BUD TANTALISER

Ml 45 miantido (noodles) are one of the most important elements of
Chinese cuisine. Use the vocabulary list to help you as you learn how to
make [fj 5 miantido in the recipe below, then complete the exercise that
follows.

® ok ok

But first, an interesting cultural fact: did you know that in China it is
customary to eat noodles on your birthday? When it is someone’s birthday
in China, you can say to them: | #f |§ % ! chang ming bdi sui! This
means may you live to be 100! and is a way of wishing someone a long life.
As noodles are known for their length, they signify a long life and so are
considered appropriate and lucky to eat on a birthday. Now, let’s find out
how you can make [f] £ miantido.

Cai  liao
ook

mian fén lidzng  bang

[T i} 175

jT dan yi ge

W — o

qing  shui yi shéng

ook — g
Zud  fd
e &

Bad liZng  bang mian fang dao  yi ge pén Ii, zai

(—) ] 175 ] i G A £ B,
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VOCABULARY

ﬁ % mianfén

}f‘ sheng

M zuofa

%3 pén

{8] 7K daoshui

i £ jioban

ﬁé /EJ banyin

F1 1A huémian

T ] miantuan
7% 7[‘& anban

iPFff[ sa

$ T A ginmianzhang
2 B #% finfu gin
?%5 ?%5 E]/'] baobaode
Pt & hedié

)] Fk, qie chéng
2 zhi

1 H 5B 130 chalai

flour

litre

method

bowl, basin

to pour water

fo stir

well mixed

to make a dough
a piece of dough
chopping board
to sprinkle

rolling pin

to roll repeatedly
very thin

to fold

to cut (something) into
to cook by boiling

to remove from water



COMPREHENSION QUESTIONS

Answer the following questions. Except for question 1, give your answers
in English.

1. Today is your Chinese friend’s birthday. What could you say to them?
AN

2. When you make the dough, do you add the water into the flour or add
the flour into the water?

S

3. Before you roll out the dough, what do you sprinkle on the board?
A5

4. Before you cut the dough into noodles, what do you need to do?
AN

5. For how long do you need to boil the noodles before you can eat them?

>

® ok ok

When you’re ready, you can find the answers here.



ANSWERS

10-MINUTE COFFEE BREAKS



21. & % ¥k &% 1 Fanyi tidozhan 1
TRANSLATION CHALLENGE

1. 34 KT H B E T - Wo jintian disio fangjian le.
or
A REFITHEE T - Jintian wo disio fangjian le.
EXPLANATION:

o In this sentence, J le is needed to indicate the completion of the
action.

. /—,\ K jintian, an adverb of time, can either be placed before the verb,
#T F9 daisio, or at the beginning of the sentence.

2.0 SE T = 5K B 522X, Ta mdi le san zhang dianying piao.
EXPLANATION:

e Whenever we are referring to a quantity of something within a
completed action sentence, | le should be placed before the quantity.

o In this sentence, the measure word 5K zhang is needed between the
quantity (= san) and the object (FE, 5 2% dianying pido). 7§ zhang
is the measure word that is used for flat objects.

3. kB E TR Z P . WO didi kan le hénduo sha.
EXPLANATION:

o In this sentence, ] le is still placed before f§ 22 héndua, even though
1R % hénduo is not an exact quantity.

4.7 10 10 45 R AT MR T - Tamama géi women zuofan le.

EXPLANATION:



e | le should be placed at the end of the sentence to indicate that the
action of cooking is done and the food is ready for us to eat.

e Remember to place 25 %, fi] géi women (for us) before the verb.
S5 BE LR AKAR T o Tayijing xi yifu le.
EXPLANATION:

o The adverb & & yijing (already) should be placed before the verb.

e Remember to add | le at the end of the sentence to indicate that the
action is complete.

RETURN TO ACTIVITY




22. fL.  Kongzi
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

1. Confucius was a great thinker, statesman and educator.

2. He was born in 551 BCE and died in 479 BCE.

3. He taught over 3,000 students and 72 of them became famous.

4. That everyone has the right to education, no matter who they are.

5. Don’t do to others what you don’t want others to do to you.

RETURN TO ACTIVITY




23. 44 F1 4E {4 & 5] Duiti hé jiti liangci

FOR GOOD MEASURE
EXERCISE 1 - MATCH
_‘,%ﬁ yi tido yu —a fish
Wj /l\ ﬁ}k ﬁ}k lidng ge meimei — two younger sisters
— X %é —~~ san shuang xiézi — three pairs of shoes
- ﬁ T )\ yi qin gongrén — a group of workers
= ,% @i % santiao lingdai — three ties
‘I“ S'K % ?‘ shi zhang zhuozi — ten tables
Wj /l\ Bﬂ 7){ lidng ge péngyou — two friends
DY Y 4 F- si shuang kuaizi — four pairs of chopsticks
T 5K 21 4K wii zhang hong zhi — five pieces of red paper
- EFT XL% % yi da jidan —adozen eggs

EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS
1. TS5 KL T =5 B 1. Babajntian mii le san tido
wéljin.
TRANSLATION: Dad bought three scarves today.
2HATRANN . A ARG 17
Women shi liu ge rén, weishénme zhi gé€i women wu shuang kuaizi?

TRANSLATION: There are six of us — why have we only been given five
pairs of chopsticks?

3.4 A W 5k B 52 22 . Ta you lidng zhang didnyingpido.

TRANSLATION: She has two cinema tickets.



ABRRAS RET —5BHEF, BRIESR . Meimeijntian
chuan le yi tido béi qunzi, hén piaoliang.
TRANSLATION: My younger sister is wearing a white skirt today. She
looks so beautiful.

5.—FT BB 1 22 /b %% ? Yi da méiguihua dudshiio qidn?
TRANSLATION: How much does a dozen roses cost?

6. KA — KB FE . Tajiayou yi da qin shanyang.
TRANSLATION: His family owns a large herd of goats.

THRAMRZWE . RPk— NI, WS ydu hén duo shuing
xié. Ni tiao yi shuang ba.
TRANSLATION: I have many pairs of shoes. Why don’t you choose a pair.
8.~k AWML . MBEEmH 2, MEH 2. Yi
zhang béi zhi y€ hén hdo. Ni xidng hua shénme, jit hua shénme.
TRANSLATION: A blank piece of paper is also very good. You can draw
anything you want.

O /R H) A LA JLK K ?  Ni de fangjian Ii ySu ji zhang

chuang?
TRANSLATION: How many beds are there in your room?

10.4 KRG ERMEE, HEE T HIT. B3R
iz -+ K T . Jintian shangdian de jidan hén pianyi, mama mii le
lidng da. Gou women cht shi tian le.

TRANSLATION: The eggs in the shop are very cheap today, so mum
bought two dozen, which will last us for ten days.

RETURN TO ACTIVITY




24. F L 4F )y Zhongyao nianfén

NUMBER FOCUS

DATES
1.221 B¢ 4 JG B —. —. — 4F gongyuangian ér ér yI nidn
2.206 BCE y TG | —. 2 /N 4F gongyuangian ér ling liu nian
3.220 cE 4y JG —. —. 2 4F gongyuan ér ér ling nidn
4.618 cE %y JG 7N — J\ 4F gongyudn litl y1 ba nidn
5.1206 cE 4y JC — . Z& 7\ 4F gongyuan yi ér ling litl nidn
6.1368 cE 2y TG — = 7~ /\ 4E gongyuan yi san lit ba nidn
7.1911 ce %y JG — JL— — 4F gongyudn y1 jitl yiyT nidn

8.1949 ce 4y Jt — JU U JL 4E gongyudn y1 jiil si jill nidn
IMPORTANT EVENTS

LZEEATH Z Z—FZE — 7 HE. Qingudzi

gongyudngidn er er yI nidn tongyT le Zhonggud.

2N EIFE AN JCHT — F N4 . Hanchdo zai

gongyuangian er ling liu nian jianli.

W EHYE /N g0 . O E A 45 W . Hanchdo zai gongyudn eér er
ling nidn jiéshu.

4. FFEHAE N TGN — J\AE #E 37 o Téangchdo zai gongyuén liti yT

ba nian jianli.

S5 TCEHTE S T — ZFE NAE B AT o Yudnchdo zai gongyuén yT
er ling liu nién jianli.



6. B HH 7E 28 o8 — = 75 JV4E @ 37 o Mingchdo zai gongyudn yT
san litt ba nin jianli.

THAEREE —JL— —4FEH 7. Zhonghui Mingué zai yi
Jitl y1 y1 nidn jianli.

. e N RILFEE — LMY JUSE B L - Zhonghud

Rénmin Gonghégud zai y1 jiu si jill nidn jianli.

RETURN TO ACTIVITY




25. 7% 7 ¥ & Fangqié jidan
TASTE BUD TANTALISER

1. A~ X} — You need two tomatoes and three eggs.

2. N X} — Z{ 4 are chopped green onions.

3. %}

4. 5 X} — The eggs should be stir-fried first and the tomatoes should be
stir-fried second.

5. %F

RETURN TO ACTIVITY




26. # % Pk k% 2 Fanyi tidozhan 2
TRANSLATION CHALLENGE

1.3 7] DL AR FE 35X B 1?2 Wo kéyl zuozai zheli ma?
or
. 8E AL 1F 3X B 14?2 W néng zuodzai zheli ma?
or
$o T B R T B/ A R B AR 7E X L2 W kit bt ket
néng bu néng zuozai zheli?
EXPLANATION:

e You can use A] [} kéyi to talk about having permission to do
something.

 HE néng also means to have permission to do something, but also
means to be able to do something.

* You can form the question by using " ma, or by using B] DL A~ A]
P kéyi bu kéyi or € 4> HE néng bu néng.

« Note that you can also translate here as 3X JL. zh&’er, which is slightly
less formal than 3X B zheli.

2.2 Wiz R DL &R AE X . Xuésheng yinggai shangke
yigian jiao zuowén.
or
F A EIR PR R AE . Xuésheng déi shangke yigidn
jiao zuowén.
EXPLANATION:

 Both ¥ 1% yinggai and 15 déi express being obligated to do
something.



(O8]
=
&
N

B A A K £ Sk 1 ? N juéde ta jintian hui li ma?
TR 55 15 4l 4 K 8E K M5 2 Ni juéde ta jintian néng lai ma?

i 50 13 A 58 B At 4 K </ BE Ok ? Ni juéde bu juéde ta
jintian hui / néng 1ai?
EXPLANATION:

e We use <> hui to talk about something we expect will happen in the

future. In other contexts, 2= hui can also translate as can or to be able
to.

 HE néng means fo be able to and it also works in this context.

e You can form the question by using "% ma or by using i, 15 > i,
15 juéde bu juéde.
4.7 AH R UE K, A ESL K P . Taxidng qu yéuyong, bu
xidng qu mai dongxi.
or
ith B L UF Uk, DNEEREER . Taydo qu yéuydng, b
yao qu mai dongxi.

EXPLANATION:

 You can use either & xiing or 2 yao to express wanting to do
something.

e Note that it is more natural in Chinese to repeat 8 2 xiding qui or 2&

7 yao qu in the second part of the sentence, whereas in the English
sentence wants to go only appears in the first part.

S5FBMB RGBT H 2 E o Women ziofan yihou déi
dasao fangjian.

or



AT E R LLJE U 24T 3 b5 8] o Women ziofan yihou
bixi dasdo fangjian.
EXPLANATION:

o WA 401 bixi and 5 déi both mean o have to do (something).

RETURN TO ACTIVITY




27. = £ San Mao
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

1. San Mao was born in 1943 and died in 1991.

2. The first title mentioned in the text, < T8 M H7 B W 2 ) |, refers to

the Sahara Desert. The last title in the list, {3&2Z i =), includes her
name.

3. Yes, she did live in Africa.

4. Her books transport her readers to Africa and the Americas, and to
deserts and forests, where not so many people get the chance to go.

5. She joked that her books were not very good and were only worth
three dimes (= B san mdo = three dimes).

RETURN TO ACTIVITY




28. Ity B} & 1] Linshi liangci

FOR GOOD MEASURE
EXERCISE 1 - MATCH
= 1 Bk F sanlan tdozi — three baskets of peaches
- }?.: ‘}Clﬁ yi wil yan — a house (full) of smoke
Wj /U ﬁli;[h liding shao cu — two spoonfuls of vinegar
Pg ﬁ% gI % si dai héngshii — four bags of sweet potatoes
Wj "5‘ $ E % liding kéche shitou — two truckloads of rocks
- ﬂ{:{" %ﬁ‘ ]L:u $ yi chuan xin qiché — a shipload of new cars
= ﬁﬁ, Ej san wan tang — three bowls of soup
il )‘ﬂi {@ wil ping jiu — five bottles of wine
— & {= yizhuo xin _ a table (full) of letters
‘I“ %ﬁ Z‘z Hli shi xiang yifu — ten boxes of clothes

EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

L& 4 KL T — ¥l - Baba jintian mii le yi ping
jlangyou.
TRANSLATION: Dad bought a bottle of soy sauce today.

2 FAT NN, A4 R4 AT i 7 ? Women shi
liu ge rén, weishénme zhi gé¢i women wi wén tang?
TRANSLATION: There are six of us, why have we only been given five
bowls of soup?

3.2 FHE A =% B . Wazili you san xiang sha.

TRANSLATION: There are three boxes of books in the room.



AR A REEBERKLE? XEAF— M4 . Nibishi

xidng kan baozhi ma? Zheli you yi zhuo baozhi.

TRANSLATION: Don'’t you want to read a newspaper? Here is a table full
of newspapers.

5.0 F % + — L3 L /b &8 7 Lidng kiche tii yigong yao
duoshdo qian?
TRANSLATION: How much do two truckloads of dirt cost in total?
6. G EIMEERT ZHIFE R Xuésheng gdi ldosh
songqu le san lan pingguo.
TRANSLATION: The students gave the teacher three baskets of apples.
7.8 R M AT o Wo zhiyao yong lising shdo yéu.
TRANSLATION: I’m only going to use two spoonfuls of oil.
.M XN RELPLE + 5 . Xuéxido zhege dongtian
yao mai si dai tudou.
TRANSLATION: The school will buy four bags of potatoes this winter.
IERMNMEAELZHHIKE. WRESRKR M IRE
Women hui you geng dud de xin giché. Mingtian hui 14i yi chudn xin
qiche.
TRANSLATION: We’re going to have more new cars. A shipload of new
cars is coming tomorrow.

0B EHE —RFEANLEZENR. R BEIE, Jal you yi wi
rén zai déng ni. Ni kuai huiléi ba.
TRANSLATION: There is a house full of people waiting for you at home.

Come back soon.

RETURN TO ACTIVITY




29. ¥ 7£ JL &5 ? Xianzai jididn?
NUMBER FOCUS

EXERCISE 1 - WRITE IN DIGITS

1.9:00 AM
2.8:05 pm
3.3:45
4.11:00
5.4:30
6.4:00 AM
7.22:00
8.2:00 pm

EXERCISE 2 - WRITE IN CHINESE

1. F 4 = /5 xiawi san diéin

2. F 4 W & 2E xiaw lifing difin ban

3. E 4 Ju X5 P9 + . shangwi jitl disin sishiwii or
% — %) 4+ j5 chayi ke shangwii shi disin

4. % == Wi & — Z|| lingchén lising didin yi ke

5. F 4+ — /& shangwii shiyt disin

6. Mf b U & 2F winshang jit disin ban

7. F 4 )\ A shangwi ba didin

8. N4 L 5 4 + F xiawi wii disin sishiwii or
= —ZI| N 4 75 5 cha yi ke xiawii lin disin



RETURN TO ACTIVITY




30. 1, 158 F Bao jidiozi
TASTE BUD TANTALISER

1. One pound.

2. Two spoonfuls.

3. Cooking oil, salt, soy sauce and ginger powder.

4. One.

5. False — you put the dumplings in after the water is boiling.

6. 10 minutes.

RETURN TO ACTIVITY




31. & & ¥k &% 3 Fanyi tidozhan 3
TRANSLATION CHALLENGE

1. ik 358 BT $7 {H & N5 ? Ta shud Alabéyt ma?
EXPLANATION:

e Remember that you can form the question by using "% ma or 3¢ A~ 14
shuo bu shuo: il 358 4~ 358 P $7 {8 3 ? ta shuo bu shuo
Alabéyu?

2 A E X B A B A, XN ? Ta zai zheli méi you péngyou,
dui ma?
EXPLANATION:

o As an alternative to X "% ? dui ma?, you can also use +¢: ' ? shi

ma? to ask a confirmative question like this, in which you’re asking for
confirmation of a fact.

e You can also translate here as 3X J. zh&’er, which is slightly less
formal than 1X E. zheli.

3R & A &2 B A ? N shi bi shi Faguérén?
EXPLANATION:

e You are probably already familiar with this very common way of
structuring a question in Chinese, using the positive form followed by
the negative form of the verb: /R & A~ &% ni shi bii shi (literally are
you or aren’t you).

e Of course, you can also form the question by using "5 ma instead: {/k
2 £ E A M5 ? ni shi Faguérén ma?

4.5 A %A F H ? Ni you méi yéu shoudian?

EXPLANATION:



e Like in sentence 3, we have the positive form followed by the negative
form, but this time with the verb 45 you. This is a very common way of
structuring the question when asking if someone has something.

e Of course, you can also form the question by using "5 ma instead: {/X
A F H 15 ? ni you shéudian ma?

5. 0R B8 I ME 1A & 2% 2 N yao he kafei haishi cha?
EXPLANATION:

o Use 1A &% haishi between the two objects to ask a question in which
you are offering alternatives.

6. R it 2 R B L B &K 2 2= 32 [E ? Ni haishi ni de niipéngyou
hui qu Méigu6?

EXPLANATION:

o In this sentence, we can use 34 & hdishi again and it is placed
between you and your girlfriend to show two alternative subjects.

e Oris always translated as 34 2 haishi in questions expressing
alternatives, but when you use or in a statement, it will be translated as
BX, & huozhé: for example, in the statement F%, 5%, & & B9 2
K 4> % 3 EH wo huozhé wo de niipéngyou hui qit Méigué (I or
my girlfriend will go to the USA).

RETURN TO ACTIVITY




32. £ + Zhuangzi
FAMOUS CHINESE SPEAKERS

1. By ariver.

2. A school of fish.

3. Swimming freely to and fro.

4. How happy they are!

5. You are not the fish, how can you know that they are happy?

6. You are not me, how can you know that I don’t know that the fish are

happy?
RETURN TO ACTIVITY




33. 31 /E & 7] Dongzuo liangci

FOR GOOD MEASURE
EXERCISE 1 - MATCH
lm — T wényixia — to sniff briefly
EFT Wj Il?}j da liang chiang — to play two games
E% - Hﬂ] t1 yi jido — to kick once
ﬁ] — 7] qi€ yi dao — to make a cut with a knife
{‘ Wj Yj_( qu liang ci — to go twice
EJ/L( = % kan san fu — to cut three times with an axe
l]j‘—é — [ y#o yi kéu — to take a bite
ﬁ = i@ kan san bian — to read three times
r—F ting yi xia — to listen briefly
—'_'?f ‘I“ jﬁ; xi€ shi bian — to write ten times

EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS
1. EBEEALH5KRE T W B EKFE ., Babajmntian kan le liding
ching ldnqiu sai.

TRANSLATION: Dad watched two basketball games today.

2EMBERMNBEXAT, MHALESF = . Liosh

yao women kan zhe bén sha, érqi€ hai yao kan san blan.

TRANSLATION: The teacher asked us to read this book three times.
3.0 T U0 00 00 7E L LN IR B3 T —

Shuo zaijian de shihou mama zai ni’ér de xido lidn shang 1 le yi kou.

TRANSLATION: When saying goodbye, the mother gave her daughter a
little kiss on the cheek.



AEEATEEPHE, 4 E T IR, Gegejingching qu
Zhonggud, yijing qu le wi cl.

TRANSLATION: My older brother often goes to China. He has been there
five times.

SERMNAMBEELET « FKEM—T. Womenbi
zhidao zénme zdu le. Ni qu wen yi xia.
TRANSLATION: We don’t know how to get there. Go and ask quickly.
6.i A F T —M, BMIMER A LM P €. Tazhi
kan le yi yan, jiu zhidao na bu shi ta de shtbao.

TRANSLATION: She only took one glance and knew it was not her
schoolbag.

TEEMERN BT TRA, T —FRMNE
T o Yo xidng zhidao rou limian zud hdo le méi ydu, gie yi dao yi
kan jiu zhidao le.

TRANSLATION: If you want to know whether the meat is cooked inside,
just cut it a little and you will know.

» APURS = g M= N
BHBMIEMENFELELE, BONMNFEE T#H. Yo
xidng jizhu hanzi zénme xi€¢, méi ge zi yao xi¢ shi bian.
TRANSLATION: If you want to remember how to write Chinese
characters, you should write each character ten times.

O EMP K — R EWN —3FEF KL . Tayao hé péngyou
yigi qu ting yi chang yinyuc¢hui.
TRANSLATION: She is going to listen to a concert with her friends.

RETURN TO ACTIVITY




4. 4 1% F 48 15 Jinhan hé yinhiin
NUMBER FOCUS

I f+ 4FE & 4 1% . Jiéhin wiishi nian shi jin hin.

1%+ = 4E 2 16 1 1§ . Jiéhiin shisan nidn shi huabian
huan.

3.45 18 =+ R B . Jiéhuan sanshi nian shi zhenzhia
hun.

4. 4518 DU 4 B 4E 3R 1 . Jiéhin si nian shi huaguo hin.

5.45 1% — 4F B 4L 1% . Jiéhiin yi nian shi zhi hiin.

6. 2515 N +4FE 2 45 A 1 . Jiéhan liushi nian shi zuanshi
hun.

7.45 0% — 1 4F B E 1K . Jiéhiin érshi nidn shi ci hiin.

1. 4%
zh

RETURN TO ACTIVITY




35. 5% 7 "2 ? E le ma?
TASTE BUD TANTALISER

1. They are in a restaurant.

2. Wang Peng was not hungry at first, but now he is hungry.
3. To see Wang Peng off and treat him to a farewell meal.
4. Chicken.

5. Corn cake.

6. They didn’t order any drinks.

RETURN TO ACTIVITY




36. & 5 ¥k k% 4 Fanyi tidozhan 4
TRANSLATION CHALLENGE

1R AT 4 I /E ? Ni zuo shénme gongzuo?
2 4R 75 WF B FT ) BK ? Ni zai nali di wingqia?
EXPLANATION:

e Note that in informal situations, B} JL nder is an alternative to I E.
nali.
3. RJLEZE EYE / T/ / 37 I ? Niméitian jidisn

qu shangban / gongzuo / dagong?
or
W8 RA 2B fEE FPE / TAE /7 $7 12 Ni méitian
shénme shihou qu shangban / gongzuo / dagong?
EXPLANATION:

o Instead of 5 X méitian, you can also use K K tiantian to translate
every day.

o & F IF qushangban, % T. /E qu gongzuo and % FJ T. qu
digong can all be used to translate go to work, but ] 1. digong tends
to be used for hourly-paid, part-time jobs.

4. YEFS (Bh) IR % () A 3T/ L% 7 Shéi bang(zhit) ni xué(xi)
Zhongwén / Hanyu?
EXPLANATION:

e Both # bang and B bangzhu are correct, but 5 bang is more
informal.

e Similarly, 2 xué is a less formal way of saying % >] xuéxi.



o ft S Zhongwén refers to both written and spoken Chinese, while Y
15 Hanyl mainly refers to spoken Chinese.

5.8 B Z IR WE(—) 2% 5 ? Ni géng xihuan ni bén shia?
EXPLANATION:

e Remember that the measure word used for a book is 7% bén.

6. A JLE |/ %2 /D> 4 %1 ? Niyou ji tido / dudshiio tido gou?

or
WA JLH /4 /b H %1 ? Ni you ji zhi/ dudshio zhi gou?
EXPLANATION:

e When you suspect the answer is fewer than ten, use J| ji plus a
measure word to ask how many?

e When you think the answer will be more than ten, use 25 /> duodshiio
instead.

¢ With uncountable nouns like air or water, we use % /1> dudshio to
ask how much? The measure word to use for dogs is either 5% tido or
H zhi.

RETURN TO ACTIVITY




37. & 4£ % Nie Hualing

FAMOUS CHINESE SPEAKERS

1. Hualing Nieh Engle was born in 1925 and died in 2024.
2. The International Writing Program.

3. 1,400 writers from 150 countries.

4. “Mother of World Literature Organisation”.

5. Her roots are in China and her branches are in Taiwan.

6. Her leaves are in lowa and her fruits are all over the world.

RETURN TO ACTIVITY




38. & & & 14 Fuhé liangci

FOR GOOD MEASURE

EXERCISE 1 - MATCH
_I" A Yj_( shi rénci — 10 people visiting / participating
— AN 2B /R ershi ge jiaci _ 20 flights
+ /l\ ﬂ{:{L W\ wii ge chuanci — 5 ship journeys

+‘ ™ $ Yj_( wiishi ge chéci — 50 bus journeys
+ AN 28 TR shi ge jiaci — 10 flights
FAS ZE IR wit ge cheai — 5 bus journeys
E‘: ‘I“ A W\ sanshi rénci — 30 people visiting / participating
— F AN YR ershi ge chuanci — 20 ship journeys
— B AN 22 IR yibiti ge jiaci — 100 flights

EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

LX BB ZIMA RN ERIRIF . Zheli de 1Hoshi bid shi

gege dou hén hao.
TRANSLATION: Not all of the teachers here are good.

2. FR T, EAE AN EE T HE . Shangkele,
xuésheng yi ge yi ge zoujin le jiaoshi.

TRANSLATION: The class started and the students walked into the
classroom one by one.

BXHEWEARRABAG, RRKABEZEH K. Zhelide

dongtian tianqi hén bu hdo, tiantian dou shi yintian.

TRANSLATION: The weather here in winter is very bad. It is cloudy every
single day.



4.0 B B AR A HR &I 5 o Taxié de sha bénbén dou shi

hao sha.
TRANSLATION: Each and every one of the books she wrote was good.

s X242 H, AGE— K —AKHFE . Zhéme duo sha, wd

zhinéng yi bén yi bén de kan.

TRANSLATION: There are so many books. I can only read them one at a
time.

6 HF—R—REET, M HEEBEIFERT
Rizi yi tian yi tian guoqu le, ta de shénti manman hao qilai le.
TRANSLATION: One day after another passed and her health slowly
improved.

THETEETRZ R, RRMBELR . Taqu
Zhonggud qu le hén dud ci, cici dou qu Béijing.
TRANSLATION: She has been to China many times. Each and every time,
she goes to Beijing.

gt BRIk, HEAFALE, M MEF. Tash
zUqitmi, zhiyao you bisai, ta changchang dou yao kan.
TRANSLATION: He is a football / soccer fan. He never misses a single
game.

O.FKMAE—BBHTE, Z—N—PHITH. Women
bu yao yiqi shuohua, yao yi ge yi ge de jidnghua.
TRANSLATION: We should talk one person at a time.
10. B} BF K K #0 Z Da um mE L A B u R gt A B8 L AF .
Gege tiantian dou yao he kaf€i, bu he kaf€i jiu bu néng gongzuo.
TRANSLATION: MYy older brother needs to drink coffee every day. He

can’t work without it.

RETURN TO ACTIVITY




39. i F 77 Chéng gian shang wan
NUMBER FOCUS

EXERCISE 1 - TRANSLATE

N B W N =

. endless words to say, having a lot to say

. an unstoppable force, with great momentum

. a long and arduous journey, through countless hardships
. a magnificent and varied scene, a grand spectacle

.every word is priceless, words of huge value

EXERCISE 2 - FILL IN THE GAPS

1.

MIbE %, milETMRER, EL T HKTF
i, )5 A4 &P F . Coéng Béijing chifa, tamen zou le
hén dud tian, zou guo le wan shuil gian shan, zuihou cdi zou dao
Nénjing.

TRANSLATION: Starting from Beijing, they walked for many days,

crossed many rivers and climbed many mountains. Finally, they
reached Nanjing.

AR T H AR, RATEAE, TR

— /] “ 8 T %« Nibang le wo yi ge di mdng, wd ySu gian
yan wan yu, késhi zhi néng shud yi ju “xiexie ni”.

TRANSLATION: You did me a big favour. I have so much to say, but all 1
can say is “thank you” .

MHBAERXE, TEIH. AGFKRTHUAEC

¥ — F o Nide shu bu zai wo zheli, gian zhén wan queé. Bi xin ni
kéyi ziji zhdo yi zhdo.

TRANSLATION: Your book is not here with me. That is absolutely certain.
If you don’t believe me, you can see for yourself.



AMRBEEARLZ AN, KT LT ANE—E
W , ANy ! Tiyuchidng Ii ydu hén duo rén, chéng gian shang
wan de rén zai yiqi hén, “jiayéu!”
TRANSLATION: The stadium is full of people, with thousands upon
thousands shouting together, “come on!”

S XN B RIEFEERE,. BN TEH —&H
3k | . Zhe ge yindongyuén feichang feichang lihai, shi women
wan li tido y1 xudn chuldi de.

TRANSLATION: This athlete is really very special. He’s one in a million.

RETURN TO ACTIVITY




40. 17 55 Miantido

TASTE BUD TANTALISER

1. K ff B % ! Chang ming bii sui!
2. You add the water into the flour.

3. Dry flour.
4. Fold it.

5. 15 minutes.

RETURN TO ACTIVITY




15-MINUTE COFFEE BREAKS

» Long Description



41

I kg ER

Pingpangqiu
READING FOCUS

In this activity, we’re focusing on a reading text about a sport that is well
known across the world: f= & EK pingpangqit. Table tennis was
invented in England in 1900 and today it is popular internationally,
especially in China. Read the text and answer the comprehension and
language questions that follow to test your understanding. You’ll encounter
some vocabulary specific to table tennis in the text, so you may need to use
the vocabulary list to help you.

chang
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VOCABULARY

I= 2 ER pingpanggid

IX_XJ ffk wangqida

A K tusnti

A 4T dands

XX EFT shuangda

Jr ja

H R = Hi wi ju san sheng
-+ J&) DU qf ji si sheng
B% & gézhe

& ER faqin

pyd j:T shuangfang

B — 4> aéyifen

3K E huoshéng

table tennis, ping-pong
tennis

team event

singles event

doubles event

game

best of five (games)
best of seven (games)
across

to serve

both sides

to win one point

to win



EXERCISE 1 - COMPREHENSION

Answer the following questions in English.

1. Can table tennis be played in doubles?
AN

2. How many points are there in one game?

5SS

3. How is a point scored in a table tennis match?

;S

4. What information does the text give about serving?

S

5. When the two players tie, how do they decide who wins?
A5




EXERCISE 2 - TRANSLATE

Translate the following words or phrases from the text into English.

1. M B

;S

2.1z Bl
SN

3. H 4

;S

4.5

;S

5.9k M

;S




EXERCISE 3 - FIND THE CHINESE

Find the Chinese in the text for the following words or phrases.

1.to serve

(S

2. singles competition
A5

3. best of five
AN

4. win a point

;S

5. play a game
AN

® ok ok

K ¥ T | Taibang le! When you’re happy with your answers, you can
check them here.
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AR H /7

Zénme yong “de, di, dé”’
GRAMMAR FOCUS

In this grammar activity, we are looking at i de, Hi di and 15 dé, the
three most frequently used particles in Chinese. These particles are easily
confused, but they are used very differently from each other. Read the
explanation below, then have a go at the exercise that follows to test your

understanding. il ] ! Jiayéu!

® ok K



EI/J\ :Hﬁ\ %E!: de

First of all, a note on pronunciation: although the characters i de, H di
and 15 dé are pronounced differently from one another in certain contexts,
when they are used as particles in the contexts we’re about to see, E"] i
and 45 are all pronounced as a neutral tone de within sentences.



i)
Let’s look at how FJ is used in the following phrases:

A. meimei de gongyu

j}’i }'(]”Q E]’g /1} '%’ my younger sister’s apartment
B. piaoliang de yifu

‘{% J'—é_:u E]/»] Z“_{ Hlﬁ beautiful clothes
C. shushu zuo de fan

jﬂ ,ﬂﬂ 'fﬂ E]/\] ’f,'}j the food that uncle cooked

In phrase A HY is between two nouns. It is indicating possession (the
apartment belongs to the sister).

Phrase B has F!] between an adjective and a noun. The adjective is
modifying the noun (describing it as beautiful).

In phrase C H{J is between a verb phrase and a noun. The verb phrase is

serving as an attributive to modify the noun (describing it as the food that
uncle cooked).

All three phrases have a noun after H).

Now, let’s see these phrases in full sentences to understand them further.
A. Meimei de gongyu zai shizhongxin.
WK B 2 BT D .
My younger sister’s apartment is in the city centre.
B. Piaoliang de yifu dou hén gui.
B 5 AR R #EAR B o
Beautiful clothes are always very expensive.

C. Shiishu zuo de fan zui haochi.

AU ) T B B T2



The food that uncle cooks is always the best.



b

Now let’s turn our attention to Hli.

Pay attention to how this particle is used in the following sentences:

A. Ta hén kuai de zou le.

'ﬂﬂ ?ﬁ ‘H% ﬂﬁ i T o He quickly left.
B. Qing manman de shuo.
ﬁ% 'r?'i ‘E‘E ji‘lﬁ if‘é o Please speak slowly.
C. Women qu nali haohaor de wan liang tian.
?Ji 1'|‘] 245.‘ ;jlg E lﬁﬁ iﬁﬁ ) L Let’s go there and have
ﬂ'{l 1I‘JAIZ W 3% o fun for two days.

As you can see from the three examples, an adverb + i + a verb is used to

describe how an action is carried out (for example, speaking slowly or
leaving quickly).



&
Finally, let’s look at how 5 is used:

A.Ta shud Zhongwén shuo de hén man, késhi shud Yingwén shuo de
hén kuai.
fib 356 P SC AR AR AR AT R U 3 S0 U A AR R
He speaks Chinese very slowly, but he speaks English very fast.

B. W6 zuéwan shuijiao shui de hén bu hao.
. W B B e B A AR AS B
I slept very badly last night.

C. Shoudao kaoshi de jiéguo, youde rén gaoxing de tiao le gilai, youde
rén shangxin de ki le qilai.

el a8 2R, A AR A TRk, AH
A 5 0 E‘””Tiﬂé

On receiving the exam results, some people were so happy that they
were jumping for joy, while others were so sad that they started crying.

As you can see, 15 follows a verb or an adjective. When it follows a verb, it
carries a descriptive complement after it showing, for example, that the
subject can do something fast or slowly, well or not well. When 15 follows

an adjective, it carries a verb after it. It means the subject is so happy or sad
(for example) that they have to do something.



A SUMMARY OF ], . 15

attributive + H’J + noun
adverb + #ii + verb

ZH o
verb + 13 + adjective
or

adjective + 15 + verb



EXERCISE

Let’s fill in the blanks with #Y] , #f or 45, according to the context.
LR IR & AR /N . Meimei de
shiibao hén xido.

2. AR PR M HiEcs 7.

hén kuai de jiu ba shii huangéi le wo.

BB R E & wP, TEE
WFEEH S B 18 . Jiéjie xié¢ Yingwén

xi€é de hén kuai, késhi xié¢ Hanzi xié de hén man.

4R s WiAER T . Woleide

zhan bu qilai le.

5. 99 40 2 T AL AR SR KK

Mama géi wo zuo de yifu zongshi tai da.

6. 5 If &~ RPN — €&t o
Zuihao de daxué bu yiding zui gui.
TARPLAT A4 SR A i I ? Nila

shénme yueqi 1a de zuihio?
8.7 18 18 ~ R T b B P

Pl o Didi manman de na chiildi le ta de shouji.

9. FTE X Bz & RE, It
N WAR IF . W zai zheli chi de hén

hio, wan de yé hén hao.

10. 40 2H 17 =~ B A BRI ZR . Jigjie

mang de méi you shijian chifan.
ok oK

Once you’re happy with your choices, turn here to check the answers.
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VOCABULARY CONSOLIDATION

In this activity, we’re going to practise some vocabulary on the topic of
travel. We’ve chosen 20 words or phrases on this topic and have put
together four exercises which will help you to familiarise yourself with this
vocabulary. Make sure you’ve read through the list a few times, then cover
it with your hand or a piece of paper and try to complete the exercises that

follow without looking. i /& i 2Jj | Zhui ni chénggong!

Jit€ 47 #1. lixingshe

K i 4 dashiguin

EF' ﬁ% %LQ 1E shenqing gianzheng
F) 3K daoda

% Ml dengjipai

I} 2 shicha

';:H 7yi chafa

Wi B guanjing

5:715. Eﬁ' milu

¥T 47 25 da xingli

ﬁ Hﬂg ﬂ{IIL chéng y6uchuan
?ﬁ‘ F£ xingchéng

fEVE JE zhi jiudian

i 47
Liixing

® ok ook

travel agency
embassy

to apply for a visa
to arrive
boarding pass
time difference

to set off
sightseeing

to be lost

to pack a suitcase
o go on a cruise
itinerary

to stay in a hotel



ﬁﬁ 05? ] i 5L|‘ lily6u weénxunchi tourist information office

}:iﬁ: ﬁ% dujia to go on holiday, to take a vacation
7 B huzhao passport

I[?ﬂj, IZI dita map

H?{ 7[‘H zhaoxiang to take photos

ﬁ? g youke tourist

';:H % chiichai to go on a business trip



EXERCISE 1 - TRANSLATE

Cover up the list above and translate the following words and phrases into
Chinese.

1. itinerary

(S

2. to go on holiday / vacation
AN

3. travel agency

SN

4. to be lost
ESY

5. to pack a suitcase
AN




EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. Take another look at the five words and phrases in the following list:

Jig A7 41
X TH
H i 2% Ik
2] 3K
&L

Now, cover up the list above with your hand or a piece of paper and
complete the list below with the one that’s missing.

L
H I &% ik
i 1H
Jig A7 4t

>

2. Let’s do the same with another five words or phrases from the list:

I} 2%
&
U
W
147 %
Now, cover them up and spot what’s missing from the list below:
%
Wk B
I} 22
A7 %



;S

3. Here are the next five:

e HE iy
712
(ERip

Ji® 7 ] 3R Ak
JE i

Which one is missing from the following list?
712

1 18 )5

Fi 3% 18] T AL

JE i

>

4. Here is the final list of five pieces of vocabulary:

7
H &
A
it %
2=

Cover them up and fill in the gap with the missing word or phrase.

b,
A
AR
iy %

;S




EXERCISE 3 - ODD ONE OUT

1. Which two of the words or phrases from the list below would you be
unlikely to use when talking about travelling for work?

e HE
712

(SRS

B 5 ] 3R Ak
A

(S

;S

2. Which three of the following words or phrases would you be unlikely
to use when talking with some friends from Shanghai about doing a
road trip around China?

I 22
7 #z
£ hh
X i 1H
Al

;S

;S

;S




EXERCISE 4 - FILL IN THE GAPS

Fill in each gap with the most appropriate word or phrase from the list. If
you need to, you can refer back to the vocabulary list to help you.

LE—ANMERKRIFZH, BEEZBFADSER KM
B S - Qu yi ge gudjia lliy6u zhiqian,
yao xian qu na ge gudjia de dashiguin &

2L AL A S B LA NI ?
Béijing hé Nitiyue de shi ji ge xidoshi?
AT, WERK , AEWR

7 A R B . Chiaqu lixing, wo xithuan
S , bu xihuan zhu zai péngyou jiali.

4. FRPLA IR, —EZE R
o Shang f€iji de shihou, yiding yao chiishi

D .
SMEZEITHEEN AT, TERIERA
SN o Yinggai likai jiudian chiifa le, késhi

w0 hai méi you &

& koK

When you’re ready, turn here to find the answers to the exercises.
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& 1A & 2= W

W0 de péngyou Li Méng
READING FOCUS

In this reading activity, we are going to read a paragraph which will help
you practise useful, everyday language that you can use to describe a
person. Use the vocabulary list and the pinyin as required to help you as
you read. Then, answer the comprehension questions and try writing your
own paragraph giving a description of a person.

& ok ook

Li  Méng shi wo de hio péng you, wo men zai yi

Z yis #, ib) ¥ oM xR 1l T -
ge  gong ST gong  zuo. W6  men dou shi gong  chéng shi.
O S R Y (O T (R T = S S|
Ta  shi cong  Zhong gud lai  de. Ta jin nidn er shi
oo M k Mo w4 4w =+
ba  sul. Ta wi chi shi y1 cun gao. Ta de téu
N B e HOR + — b we M # %
fa shi héi s de, yan jing shi he s de. Ta
% R & m moWm 2 0w & .
te bié xi huan  xiao, hai chiang ching jiang xiao hua. Ta
Boos o® % % B ¥ ¥ ¥ % JEF.
shang y1 xi huan  chuan xI1 zhuang, ku zi xi huan  chuan
SRS = b/ 7 [T T Eh =3 b/ 7
nid  zdi ku. Ta x1 huan chi sht cai hé shui guo.
4 M. o m o® o % owm #® o Mmook R
Ta bu Xi huan chi rou, dan shi ta X1 huan chi
A = K hz W, = pio ik = b/ 2



yi  hé xia. Ta jing chang zi hit Zuod fan.
@ M WF. o & ¥ B 2 M Ko
fan zuo de hén hdo, you shi hou héi qing
(O 3 1R i, A W i & H
ta jia chi fan. You kong de shi hou, wo
W% oz ke A F MmOW &R
huan di ping  pang qid hé  yoéu yong. Wo men
o4 o' E O ROM W K. &
chédng yi qi qu ting yin  yue hui, yé chédng
W 2 % Wy " OOK ST i) (1
qu li you.  Wo men yi qi qu gud Ya
xR . ® i — & % it D[
zhou hé Nén méi zhou.

W B % M o



VOCABULARY

@ heéi se

# {4 hese

b I te bié

% 1R ik 45 1R I zuofan zud de hén hio
ﬁ § E"] Hﬂ‘ @@ youkong de shihou

I P2 BR pingpanggii

E W Ya zhou

JE M| Fei zhou

T‘:ﬁ 5‘% ?}I‘I Nan méi zhou

her height is ...
black

brown

especially

good at cooking
during her free time
table tennis

Asia

Africa

South America



EXERCISE 1 - COMPREHENSION

Answer the following questions in English.

1. What does Li Meng do for a living?
AN

2. What colour is her hair?

5SS

3. What does she like to wear?
SN

4. What does she like to eat? What doesn’t she like to eat?
SN

5. What sports does she play?
A5

6. Where has she been travelling?
AN




EXERCISE 2 - OVER TO YOU

Now it’s your turn! Use phrases from the text and the vocabulary list to help
you write a short paragraph like the one about 2% B§ Li Méng. It can be

about anyone you like: for example a friend, a family member, a colleague
or an imaginary person. Write in Chinese characters or in pinyin — whatever
1s most useful for your learning.

;S




& ok ok

When you’re ready, turn here to read the answers to Exercise 1.
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e
Bijiao
GRAMMAR FOCUS

In this grammar activity, we are looking at how to make comparisons
between two things in Chinese. Read the explanation below, then have a go

at the two exercises that follow. Jjj] Ji] ! Jiayéu!

& koK



POSITIVE COMPARISONS

Look at the example below. It creates a comparison between two people
using the structure:

subject 1 (the brother) + [:Ij bi + subject 2 (the sister) + adjective

Didi bi meimei gao.

% o P IR K o

My younger brother is taller than my younger sister.

The next sentence goes one step further to give the height difference.
Didi bi meimei gao liingcun.

o o5 bU IR BR M T o

My younger brother is two inches taller than my younger sister.



NEGATIVE COMPARISONS

Now let’s see how to form negative comparisons. In reality, negative
comparisons may tend to be used less than positive comparisons, as people
naturally rephrase them into positive comparisons, just as we often do in
English. However, it’s still important to know how to form them.

Meimei méi you didi gao.

WRIRBA AR

My younger sister is not as tall as my younger brother.

Notice that we can use ¥ A méi ybu to express negative comparisons.

Alternatively, we can use /> Y[ burd, as you’ll see in the next example.
Meimei buria didi gao.
IR R AN A0 56 5 .

My younger sister is not as tall as my younger brother.

Both the sentence with 3% 45 méi you and the sentence with 4~ Y] burd
mean exactly the same.



MORE EXAMPLES

Let’s look at some more sentences with comparisons.

Zhe bén shii bi na bén shii gui sanshi méiyuan.

RAFLIA ST =1KT.

This book is $30 more expensive than that book.

W0 méi you ni name mang.

TR 4.

I’m not as busy as you are.

Jintian de tianqgi bi zuétian hao hén duo.

LSRRI ERFRS

Today’s weather is much better than yesterday’s.

Wo kanshii burd ni kanshia kan de kuai.
KEBAMKREBEFESD,

I don’t read books as quickly as you do.

Ni bi wo pao de kuai, késhi ni méi you wo tiao de gao.

TR AP, TR AR B HBEE &

You run faster than me, but you don’t jump as high as I do.



EXERCISE 1 - CREATE COMPARISONS

Rewrite the following sentences to create comparative sentences with [l bi.
We’ve done the first one for you.

XABRABER, TEBRABABRZIARE . Zhe

bén shii hén youyisi, késhi na bén shii bu name youyisi.

XA 5L BF A 45 4 3= . . Zhe bén shi bi na bén shi yduyisi.
LERET=+%70, KBE T T£7T. Wode
qunzi sanshi méiyuan, ni de quinzi ershi méiyuan.

SN

20K R MUAAR P, JHH # AR AR 4 P o Meimei pio de
hén kuai, jiéjie pao de bi name kuai.
i

3. E R B EH AR, ZH G E AN . Maike shengao lin
chi, Li Ming shéngao wi chi.
A

ARBERYUER/RBER, TEENFEB/ AR 4 EH

A o WO xié Yingwén xi¢ de hén piaoliang, késhi xié¢ Hanzi xié de
b name piaoliang.
A




EXERCISE 2 - Q&A

Write an answer to each of the questions using one of the comparative
structures we’ve learned. Base the answer on the English statement
provided, writing in characters or in pinyin.

AN

1.Q: /8 88 & I /R 15 15 #E 5 ? Ni baba hé ni mama shéi gao?

A:
SN

My father is three inches taller than my mother.

2.Q: 4 4 Al T M AT B Tz i R S R AR B e ?

Mama zuofan zuo de haochi haishi baba zuofan zuo de haochi?

A:
SN

My mother cooks much better than my father.
3.Q: iR Bk 5% Bk A5 U 18 & IR Ik ok Bk 5% Bk A5 47 7 N tidowi
tiao de hao haishi ni meimei tiaowt tiao de hao?

A:
ESY

I don’t dance as well as my sister.
4.Q: B iE b YN iE X 2% 14 ? Yingyi bi Hanyti nan xué ma?

A:
ESY

No, English is not as difficult to learn as Chinese.



5.Q: ] R R A6 4 K H R 4 15 ? Mingtian de tiangi
bi jintian de tianqi hio ma?
A:
>

The weather tomorrow will not be as good as today’s weather.

& ok ok

Once you’ve finished the exercises, turn here to check your answers.
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R

Yinyue
VOCABULARY CONSOLIDATION

In this activity, we’re going to practise some vocabulary on the topic of
music. We have chosen 20 words and phrases on this topic and you have
three exercises to help you familiarise yourself with the vocabulary. Make
sure you’ve read through the list a few times, then cover it with your hand
or a piece of paper and try to complete the exercises that follow without

looking. ft R % IJj | Zhii ni chénggong!
* ok ock
Pay attention to the verb used with each musical instrument in the list,

which refers to the way in which the instrument is played. The vocabulary
is divided into five categories and a specific verb is used for each category.

The first four instruments are used with the verb ﬂk chui, which means ro
blow.

HQL'\ {jé @ "%" chui faguéhao to play the French horn

ﬂj’L\' [Dl"j [I]i] chul suona to play suona (a type of Chinese horn)
WX [ %= chui kéugin to play the harmonica

[Ij"_( /@ﬁ ?‘ chui dizi to play the flute

The next four instruments are used with the verb $i; 1a, which means fo pull

or to drag, and refers to the way the bow is drawn across the strings of a
string instrument.



j:_\‘—[: /J\ % ;_,5 1a xidotiqin to play the violin

i['j j( i[% ;_,3\5 l1a datigin to play the cello
j:_\l‘[‘ ':F' ;J:/_\Eé 23 l1a zhongtiqin to play the viola
b — # 1aerha to play erhu (a type of Chinese violin with two strings)

The verb B tan literally means to spring or to pluck and is used with
keyboard or plucked instruments.

—5'$ %ﬂ ;—,% tan gangqin to play the piano

—5'$ :5 ﬂi{ tan jita to play the guitar

§$ El]% T tan pipa to play pipa (a type of Chinese guitar)
g$ % -+ ;—; tan dianziqin to play the keyboard

Next, ¥] di means fo hit or to strike, and so is used to talk about playing
percussion instruments.

EFT ﬁi dagu to play the drums
T 4% dié to play the gong
¥T 8% dicha to play the cymbals
EFT %/7\ daling to play the bells

The final four pieces of vocabulary are about singing and so use the verb g
chang.

HE %rj_( changge to sing (songs)
HEI E} gﬁ( chang mingeé to sing folk songs
NE X JE chang geju to sing opera

ﬂE[ f}f EU chang jingju to sing Beijing opera



EXERCISE 1 - TRANSLATE

Translate the following words and phrases into Chinese. Try not to refer to
the vocabulary list.

1. to sing songs
AN

2. to play the violin
AN

3. to play the French horn
AN

4. to play the piano
AN

5. to play the bells
AN




EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. Take another look at the five words and phrases in the following list:

i ik 5 B

BL N5 B
S 5
1T 8%

M A

Now, cover up the list above with your hand or a piece of paper and
complete the following list with the one that’s missing.

I B
0 ik
17 5t

B 5

>

2. Let’s do the same with another five words or phrases from the list:

53 Py

BL R 52 B
5L A
T8

Mg B HK
Now, cover them up and spot what’s missing from the list below:
Mg B HK
W g 1
AN
BT b



;S

3. Here are the next five:

U
BL 3 5
P E
1T 8%

My K e

Which one is missing from the following list?
M HK R

hi o 4 3
Tk

1T B2

>

4. Here is the final list of five pieces of vocabulary:

X8 ¥

B — W

RS

T4

IS el

Cover them and fill in the missing word or phrase.

T4

L — A

VSR

Wi 5

;S




EXERCISE 3 - FILL IN THE GAPS

Fill in each gap with an appropriate word from the list. If you need to, you
can refer back to the vocabulary list to help you. We’ve also added some
extra vocabulary below to help you. Note that there is more than one correct
answer for each sentence.

LM EESERER, the
% [e]

Ta de baba xihuan guan le, ta hui
ESY

I R CR R A N (U

S o

Ta de mama xihuan xianyue, ta hui
>
3.0 B JH BH B ORI R, &

;S o

ooooo

A5
4.4 B BF AF K AT A R b=

AN o

iy

Ta de gége xihuan daji yue, ta hui

&
SR ERIER, ©&
& o

Ta hén xihuan changgge, hai hui



;S

*Here is some extra vocabulary to help you if you need it:

%“7 7K guinyue wind instruments (e.g. French horn, flute)

522 7R xidnyue string instruments (e.g. violin, cello)

—5'$ iFZlL H—;‘ tanboyue keyboard and plucked instruments (e.g. piano, guitar)
j’T f_'_:,‘ H‘-\‘ dijiyue percussion instruments (e.g. drums, bells)

® ok K

When you’re happy with your answers, turn here to check them.
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[

Zhongguochéng
READING FOCUS

In this activity, we are going to work on a text about HI 8177
zhongguochéng, Chinatown. Try reading the text with the help of the
vocabulary list, then answer the comprehension questions in Chinese to test
your understanding and your writing skills.

& ook ok
You  rén shué, you rén de di fang  jiu you Zhong gud
&l A W, A ib) w7 it fa H
rén, you Zhong gudé rén de di fang  jin you zhong gud
Ao A H A ib) oo Uy it A H
chéng. Da gai zhén de shi zhe¢ yang. Shi jie shang de
o & M om o om B X K. # R Eo
hén dud chéng shi dou you da da xido  xido de zhong
) % ik mo f PN N %) N il T
guod chéng. Zhong gué chéng yi ban dou b zai zhe ge
R W o— & ®W & x4
chéng shi de zui zhdong xin, dan shi 1i shi zhOng XIn
bk L il o L, fH R 2 T H i
you bu hui tai  yudn. Zhong gué chéng bu shi yi ge
X A é\ j‘ iﬁ. o EP ﬁ Z IEIL: - /l\
you chéng qidng de  chéng bdo, ér shi hud rén shang dian,
fa i ] N O TR UE A (] JE ~
zhong can gudn, zhong yao dian, ge  lei hui gudn, Zhong wén
S S SN "IN

xué  xido  jf zhongde i tido da  jie.  Bi jiao



xing
ot
ni
i
fu

i LS
zhong gué
H 3/
zhe si
& |
Chin jié
& kil
you xing,
it 17,
léong  de
yiA i
hou hén
5% )
dou hui
#R =
shuo, “Gong
-i% B “ AN
rén jia
A X

S L
chéng dou
L
ge da
A~ R
de shi
Y]
you ge
a1 %
dui  wu,
BN AT,
dudo hud
g 4
lii guan
x*koOM
X1 fa
" R
shudo “Gong
ij‘é “ AN

hou,
{73
zhong
Fif

wl

% K
yi  ge
- 4
“Tian xia
13 9% —F
zhong gud
i
hua che,
W %,
shi zi
W F
hé  dang
Mmoo
hén duo
" %
Zhe shi
B
fa cai!”
Z% )l"lj. ' 13

e

pai

wéi
H
chéng
bk
dang
4

de

di
Hy

7

ren

ni

()

#®
shang
k.

lao

K
mian
i)

dao



VOCABULARY

i 5 | shijie shang
KK /N/NHY da daxidto xido de
Z‘\‘ H

I BE chéngqisng

I £& chéngbio

1 & {E zhongeanguiin
H1 24 JE zhongyaodian
2K gelei

2> /B huigusin

£ 1 jizhong

#ﬁ 7[% pailou

xT j’ﬂ 4\ tianxia wéi gong
it & 7 guo Chanjié

%5 4T jiixing

Ji# 1T yéuxing

1 4 huache

& IV wiilong

S I wisht

XJIE % guankan

% 3= K W Gongxi facai!
8] 45 huifa

i...érshi

in the world

big or small
itis not ...but ...

city wall

castle

Chinese restaurant
Chinese medicine store
all kinds of
association
concentrated

archway, gateway

all people are for others, the world is one
community

to celebrate the Chinese New Year
to hold

parade

float

dragon dance

lion dance

spectate

May you be prosperous!

to reply



EXERCISE - COMPREHENSION AND
WRITING

Write your answers to the following comprehension questions either in
Chinese characters or in pinyin.

LA NW . A N H T 8& F AT 4 ? Yourén shuo,
yourén de difang jiu hui you shénme?
ESY

2RI A S, AR BRSO — RS A P R ?
Génju duin wén, shijie shang de chéngshi yiban dou you
zhongguochéng ma?
i

3. [ 3 #R 2 — AE K NG ? Zhongguéchéng dou shi yiyang da
ma?

S

4.9 [E 3 — & AE A LE T 0 ? Zhongguéchéng yiban zai
buzai shizhongxin?

;S




5.0 FH B SE S 2 — A 3 28 ? Zhongguéchéng shibushi y1 ge
chéngbio?

;S

)

.o [ E W #R A AT 4 ? Zhonggudchéng dou you shénme?
>

7.308 B/ B g e N 4 ? Guo Chiinjié de shihou

huarén zuo shénme?

SN

015 50K R U0 R LR B A 47

Ruguo biérén dui ni shuo “Gongxi facai”’, ni yinggai shuo shénme?

>

& koK

When you’re ready, turn here to see our suggested answers.
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J/E‘:/Z\FH“% b3

Zénme yong ‘‘bei”’
GRAMMAR FOCUS

In this grammar activity, we are looking at the passive marker #¥ bei. Read
the explanation below to learn how to use #¥ béi in passive sentences, then
have a go at the two exercises that follow. JH R ! Jiayéu!

& koK



THE PASSIVE VOICE

Passive sentences are sentences in which something is done rather than
someone doing something. For example, Mike took away an apple is an

active sentence, while the apple was taken away (by Mike) is a passive
sentence.



FORMING PASSIVE SENTENCES USING #
bei
To understand how to use ¥ bei in Chinese, let’s start by looking at the
following active sentence:
Maike nazéu le yi ge pinggud.
EWEET ¥R

Mike took away an apple.

As you can see, this is the straightforward structure of subject (F 7))+
verb (B 3£ T ) + object (— > S ).

The following example is a passive sentence, following the structure of
object + #§ bei + agent (the doer of the action) + verb.

Pingguo bei Maike nazou le.

R ETEET o

The apple was taken away by Mike.

Both of these sentences tell us that Mike did something. However, the first
sentence simply states that Mike took away an apple, while the second
emphasises that the apple was taken by Mike and not by anyone else.

Look at the next sentence. This time, the doer of the action (known
grammatically as the “agent”) is omitted, but we still know it is a passive
sentence.

Pingguo bei nazou le.
FERBEE T o

The apple was taken away.



MORE EXAMPLES

Let’s look at some more examples with #% bei:

W0 jingchang bei renwéi shi Hanguoérén.
N, IV N N =S|
2 W PNy E A .
I am often mistaken for a Korean person.
Suoyou fangjian dou bei disio le liang bian, hén ganjing le.

Fr A b B AT 3 7 o, R T T

All the rooms were cleaned twice. They are very clean now.

Now it’s over to you to practise using #% bei in these two exercises.



EXERCISE 1 - TRANSFORM

Rewrite the following sentences to create passive sentences with #§ bei.
We’ve done the first one as an example.

BEEN TIEEE K S . Baba chile mama de shuigud. ——
1000 f K R W8 % T . Mama de shuigud béi baba chi le.
LB B A/NDF IR T B . Didi bu xidioxin di huai le
dianshi.
>

2.UR IR B H I T IR 5 H] o Meimei zhéngli hiio le wo de
fangjian.
£

3.8 N £ T KB L. Yourén tou zou le wo de shiabao.

S

4. M8 A A 15 M R WZ 1R T . Tade péngyou ging ta qu

chifan le.
SN




EXERCISE 2 - Q&A

Write an answer to each of the questions based on the English statement
provided. Use #§ bei in each answer and write in characters or in pinyin.

1.Q. F By B % W B T 2 Wo de shi qu nali le?

AN

Your book was taken away by your younger sister.

2.Q. % SE HI #r F ML WE ? Ni mii de xin shouji ne?
A.D

My new phone was stolen.

3.Q./8R 4 K E 4 %A JT 242 5k | ¥E ? N jintian zénme méi
you kaiche lai shangban?
AN

My car was driven away by my daughter.
4.Q. X 2= 5 /E 4 F£ 7 Zhe bén sha zénmeyang?
AN

This book is very good. It has been translated into many languages.

5.Q K B A A [ 2% A A4 X 4 & 2% ? Ni de na ge tongxué
weishénme zhe me gaoxing?



She was praised by our teacher.

* ok ok

A # 7 ! Tai bang le! When you’re ready, you can check your answers
here.
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In this activity, we’re going to practise some vocabulary about new
technology. We have chosen 20 words and phrases and have put together
four exercises which will help you familiarise yourself with vocabulary to
do with transportation, shopping, communication and artificial intelligence.
Make sure you’ve read through the list a few times, then cover it with your
hand or a piece of paper and try to complete the exercises that follow

Bk B

- O\

Xin keji
VOCABULARY CONSOLIDATION

without looking. it /% Ji%, 2 ! Zhui ni chénggong!

B &k gaotie

M Z] % wingyueche

EE ﬁjj {L:y $ diandong qiché
Jo N 2 Bf warén jiashi

Jo N ML wirénji

5 1 diohdng

9 L 1 ) wingshang gouwi
M | J5 48 wingshang diincan
W5 b Yamixan

B 26 kuaidi

Y £ 5 Znifubio

A 1Y sioma

* ok ok

high-speed train
taxi ordered online
electric car
self-driven

drone

GPS, satellite navigation
online shopping

to order food online
Amazon

express delivery
Alipay

to scan a QR code



N T % fE réngong zhinéng
Fii HIL X5f 32 niioji duijie

A J6: 3R 5 rénlidn shibié
L& N jigirén

A I Guge

& 45 Lisnsha

1% 15 Weixin

%E 1'§ duanxin

artificial intelligence
brain-computer interface
facial recognition

robot

Google

Facebook

WeChat

message



EXERCISE 1 - TRANSLATE

Try to translate the words and phrases below into Chinese without looking
at the list above.
1. robot
AN
2. GPS
AN

3. drone

SN

4. message

;S

5. high-speed train
AN




EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. Take another look at five words and phrases in the following list:

RS

M 4] %
HL 3R %
o N 25 g
F AL

Now, cover up the list above with your hand or a piece of paper and
complete the list below with the one that’s missing.

M ) 2
HLE I E
o N 25 g
N1

>

2. Let’s do the same with another five words or phrases from the list:

2 fii

W _E 1
B L %
i 2 37
B i

Now, cover them up and spot what’s missing from the list below:

(g
T



;S

3. Here are the next five:

AT E
=Rl
NN
fini AL X 2
N Rl

Which one is missing from the following list?
i AL 9%
A 3R 5]
AT E
=14

>

4. Here is the final list of five pieces of vocabulary:

Play A
i 45
15

A5

Cover them up and fill in the gap with the missing word or phrase.

A

HEHF D
T 3E 44 &8




EXERCISE 3 - ODD ONE OUT

1. Which two of the words or phrases from the list below would you be
unlikely to use when talking about transportation?

I_J?’Ji
oo N 25 g
i AL X 92
RS
AT E

(S

;S

2. Which three of the following words would you be unlikely to use
when talking about communication?

SR

7 A #L
H_l. R 7JJ

A5

S

;S

(S

;S




EXERCISE 4 - FILL IN THE GAPS

Fill in each gap with the most appropriate word from the vocabulary list. If
you need to, you can refer to the list to help you.

LA AT 4 18] 8 2 )
&

o W0 you shénme wenti

dou hui wen & .

2.6k & CIRYEZ S
., S A%, Jianglai
£

kéyi géi ni song dongxi, b

yong rén lai.

3HMNAT & , A A JF
ZZHME AR T o Zicong youle
S , gége kaiche zaiyé bu milu
le.

4. kb 1% 48 ¥ 4 36 fR
FPHE. & bi chuantong
qiché gengjia baohu huanjing.

5.8 0k & A=A

A 2% T BN OBH ? Jianglai &

hui b hui bi women rénlei geng congming?

i S

When you’re ready, turn here to find the answers to the exercises.
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B Hee”

Zénme yong “ba”
GRAMMAR FOCUS

In this grammar activity, we are looking at the J{ ba construction — the

most unique feature of Chinese grammar when compared to English. Read
the short explanation below, then have a go at the three exercises that

follow. Il JH ! Jiayou!

® ok ok

The #% ba construction is one that many learners of Chinese find difficult.
This is because some sentences could be grammatically correct both with
and without f{£ b&, but which one you use will depend on the context. It

can also be tricky because the impact of using b in a sentence is often a

change in emphasis, rather than an obvious change in meaning. So, in this
activity we’re going to practise understanding the difference between

sentences that use % ba and sentences that don’t, and see the contexts in
which {2 ba may be used. First, let’s look at these two sentences:

AWM E T —X&KXH, Ml xie le yi bén shii.
B. W BHE T T . Miili bi shil xie wén le.

As you can see, sentence A follows the straightforward, standard structure

of: subject (¥ [lj ) + verb (5 J ) + object (— N F5).

Sentence B, however, follows a different structure: subject + & ba + object
+ verb.



Both sentence A and sentence B tell us that Mary did something, but
sentence A simply means Mary wrote a book while sentence B emphasises
that Mary wrote this specific book and the job is done. Sentence A could be
the answer to a question like what did Mary do this summer?, while
sentence B could be the answer to who wrote that book? So, while the
emphasis of sentence A is on Mary, the emphasis of sentence B is on the

book. Also note that in £ ba sentences the object has already been

established or talked about (in this case, we already know from the question
the book that we’re talking about).

Compared with sentence A, sentence B with TE{ ba makes two points:

1. The object is definite. We know which book Mary wrote.
2. The subject (Mary) caused a change to the definite object. The
outcome is that this specific job is done.

Let’s compare two more examples to see how ¥ bi works:

C. Jiran Mali zuo wiifan le, yiding hén lei le. Wo 14di zuo wanfan ba.

MEAR IR T, — MR T o FOR BRI

D. Jiran Mali ba wuafan zuohio le, na women xianzai jiu cht ba.
BE 2% 745 e 8 A7 T i 1, 8 AT B AE B e TR

Like in sentence A, the emphasis of sentence C is also the subject, Mary.
She prepared lunch and she is tired, so I will be the one to prepare dinner
instead.

Like in sentence B, the emphasis of sentence D is the object. Lunch is
ready, so we can eat anytime.

To summarise, the ${% b# construction places the emphasis of the sentence
on the object, meaning that you’ll tend to see }f ba used in contexts where
the object has been affected or changed in some way as a result of the
action. Don’t worry if you’re sometimes unsure when to use & ba in your



own sentences — the first step is to pay attention to when you see or hear
other people using it and use the information above to consider why it has
been used.

Now it’s time to practise using the $f% ba structure in some exercises.



EXERCISE 1 - ABETTER TRANSLATION

Read the English sentence and decide if sentence A or sentence B is a better
translation by circling the letter.

1.1 finished reading that book but still don’t understand it.

AREFEEBAR T, WEIELEAE
BEREIMBAPFTESEST, T ELEEDE,

2. Mike gave the pen that he had just bought to Mary.
A ZE TR 45 B I A W WK RS £ T .
B. 2 S L WK SK A B X 45 W0 T .
3. You have to finish the food you bought.
AR 7 TEM K W ARIZ 58 o
B. % #i Wz 58 % 3K B IR



EXERCISE 2 - TRANSFORM USING £ ba

Change the following into f{% ba sentences.

1. F SE I H 52 T - Takanwan na ge dianying le.
£

2. 18 18 YR T » Mama zudhso fan le.

(S

3.0 07 T A B MR U o Gou chi le mao de winfan.
>




EXERCISE 3 - COMPLETE THE DIALOGUES

Use #8 ba to complete the following dialogues, based on the English
responses provided. Write in characters or in pinyin.

1. A ZF 7, IR FE F 5 WE B ? Maike, wo bi ni de
xiangzi fang nali?

B.&»

Please put my suitcase over there.
2. A, Fe il H R 2 WE B 2 T ? Baba, wo de diannso
dao nali qu le?
B.&

I put your computer inside the suitcase.
3. AMHIH, HATBLAEEITHE BRI . Jigjie, women
xianzai qu da langia ba.

B.&

Finish your homework before we go and play basketball.

* kK

Turn here to check your answers.



ANSWERS

15-MINUTE COFFEE BREAKS



41. f= & Bk Pingpangqid
READING FOCUS

EXERCISE 1 - COMPREHENSION

1. Yes, table tennis can be played in doubles.

2. 11 points.

3. When the returned ball does not fall on your side of the table, you win one point.
4. The sides alternate, each serving twice.

5. They need to keep playing until one side wins two points over the other.
EXERCISE 2 - TRANSLATE

1. tennis

2. sports, exercise

3. team event

4. to rotate, to take turns

5.to win

EXERCISE 3 - FIND THE CHINESE
1. & Bk faqid
2. ¥ 3T dandi
3. h J5 = i wii ji san sheng
4. 45 — 41 déyifen
5.4 — J&) dayija

RETURN TO ACTIVITY




A9

2. E 2 /). H . 15” Zénme yong “de, di, dé
GRAMMAR FOCUS

LR TR B B B2 /R /N«  Meimei de shiibao hén xiso.
TRANSLATION: My younger sister’s backpack is very small.
2. 4 AR B M Rt f B iR 4 T 3 . Ta hén kuai de jitt b shii hudngéi le wo.
TRANSLATION: She quickly returned the book to me.
3HHHEHE XL EBREER, T EENFEEHIEE .. Jigie xié Yingwén xié de hén
kuai, késhi xié¢ Hanzi xié de hén man.
TRANSLATION: MYy older sister writes in English very fast, but she writes in Chinese very slowly.
4. F BE W AH K T . W lei de zhan bu qilai le.
TRANSLATION: [ am so tired that I can’t stand up.
5. 00 1 45 F i i) AR AR B R K K s Mama géi wo zud de yifu zongshi tai da.
TRANSLATION: The clothes that my mother made for me were always too big.
6. W R¥ AN —EH . Zuihio de daxué b yiding zui gui.
TRANSLATION: The best university is not necessarily the most expensive.
T AR BT 4 5% 28 B 45 B 1T 7 Ni la shénme yueqi 1a de zuihio.
TRANSLATION: Which musical instrument do you play best?
S.ap BB E Ok T A F L. Didi manman de na chalii le ta de shouji.
TRANSLATION: My younger brother slowly took out his mobile phone.
O.RAEXBIZHEMBIF, ILE WA IF . W6 zai zheli chi de hén hiio, win de yé hén
hio.
TRANSLATION: [ eat well and have a good time here.
10. 40 40 11 45 % A W B W2 4R o Jigjie méng de méi ybu shijian chifan.
TRANSLATION: My older sister is so busy that she has no time for meals.

RETURN TO ACTIVITY




43. jit 17 Liixing
VOCABULARY CONSOLIDATION

EXERCISE 1 - TRANSLATE
1.47 #£ xingchéng

AR dujia

i€ 47 41 lixingshe

4. 2 1% milu

5.%7 7 2= da xingli

W N

EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. & 35 daoda — ro arrive
2. W B¢ guanjing — sightseeing
3. 3 HE fifs chéng youchuan — ro go on a cruise

4. 44 Z chiichai — to go on a business trip
EXERCISE 3 - ODD ONE OUT

1. 3 BE fif chéng yéuchuan — ro go on a cruise
i€ 5% 18] 3 Ab Niyéu wenxunchir — rourist information office

2. 5} Z shicha — time difference
K Adi {E dashiguin — embassy
3 B8 huzhao — passport

EXERCISE 4 - FILL IN THE GAPS

LE AN HE RN Z A, ZREBAERKOKRMAEREPIFEIE. Quyige
gudjia liyou zhiqidn, yao xian qu nage guéjia de dashiguan shénqing gianzheéng.
TRANSLATION: Before travelling to a foreign country, you need to go to that country’s embassy to
apply for a visa.

2.4t 3 0 4L 2 R BF 25 2 JL AN /N BF 2 Béijing hé Nittyue de shicha shi ji ge xidoshi?
TRANSLATION: What is the time difference between Beijing and New York?

S EIRIT, REREBEE, FEREEMN KRB . Chaqd lixing, wd xihuan
zhu jiudian, bu xihuan zhu zai péngyou jiali.
TRANSLATION: When I travel, I like to stay in a hotel, I don't like to stay at a friend’s house.

4. L RALAIBF R, — F B H R B ML . Shang feiji de shihou, yiding yao chashi
dengjipai.



TRANSLATION: When you board an aeroplane, you need to show your boarding pass.
SWEZBIFHEERE T, TE&FEEE A ITIT 4. Yinggailikai jindian chafa le,

késhi wo hdi méi you da xingli.

TRANSLATION: We should leave the hotel now, but I haven’t packed yet.

RETURN TO ACTIVITY




44. B 1Y B & 2= 5§ W0 de péngyou Li Méng
READING FOCUS

EXERCISE 1 - COMPREHENSION

1. She is an engineer.

2. Black.

3. She likes to wear western suits and jeans.

4. She likes to eat vegetables, fruits, fish and shrimp. She doesn’t like to eat meat.
5. She likes to play table tennis and swim.

6. She has travelled to Asia, Africa and South America.

RETURN TO ACTIVITY




45. Lt 3¢ Bijiao
GRAMMAR FOCUS

EXERCISE 1 - CREATE COMPARISONS

LIRBAE FLEE IR B R F 3 3£ JC -  Wo de qiinzi bi ni de qiinzi gui shi méiyudn.
TRANSLATION: My skirt is $10 more expensive than your skirt.

2.0k Ik bE A fH MU 45 o Meimei bi jiéjie pio de kuai.
TRANSLATION: My younger sister runs faster than my older sister.

3. % b ZZ B B — R . Maike bi Li Ming gdo yi chi.
TRANSLATION: Mike is one foot taller than Li Ming.

4B R FEENFEEEE ., W6 xié Yingwén bi wo xié Hanzi xié de piaoliang.
TRANSLATION: [ write English more beautifully than I write Chinese characters.

EXERCISE 2 - Q&A

LR BEH TG E =51, W& bababi wo mama gao san cun.
TRANSLATION: My father is three inches taller than my mother.

2. 00 18 i U B B8 S R AR IF AR 2 o Mama zuofan bi baba zuofan zuo de hio hén

duo.
TRANSLATION: My mother cooks much better than my father.

3.3k Bk BRI/ AU K Ik Bk E BE AT 4P o WO tidowlt méi ydu / bird wo meimei
tidowil tido de hito. or T 3% A/ A W1 & 4k 4k Bk 7% Bk 15 4F . WO méi ydu / bird wo
meimei tiaowll tiao de hao.
TRANSLATION: [ don’t dance as well as my sister.

4. JE W A W iE M 2% . Yingyd méi ydu Hanyil nan xué. or 3% 3B A U1 YN 1E M 27 .
Yingyu burd Hanyt nan xué.
TRANSLATION: English is not as difficult to learn as Chinese.

SHRBREKAES KR KA. Mingtian de tiaingi méi you jintian de tidngi hio.
or BFH R RE AW A KRS . Mingtian de tiangi burd jintian de tiangi hio.

TRANSLATION: The weather tomorrow will not be as good as today’s weather.

RETURN TO ACTIVITY




46. % '~ Yinyue
VOCABULARY CONSOLIDATION

EXERCISE 1 - TRANSLATE

1. "8 #X changge

2.5 /N 2 28 1a xidotigin
3.k ¥ [ 5 chui figuéhao
4. 94X 2= tan gangqin
5.%7 £ daling

EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. 37 /N $2 28 1a xidotiqin — ro play the violin
2.¥7 4% dilué — ro play the gong
3.5 EE B tan pipa — 10 play pipa
4. 18 3% Jil| chang jingju — to sing Beijing opera
EXERCISE 3 - FILL IN THE GAPS
L) &8 E X E R, b WL E S/ Wi/ 105 /8 F . Tade baba xihuan
gudnyug, ta hui chui faguéhao / suéna / kouqin / dizi.

TRANSLATION: Her father likes to play wind instruments. He can play the French horn / suona /
harmonica / flute.

20 A IS D E KL UK, M B NR B/ AR EF/ RIRE/ ¥ . Tade mama
xihuan xidnyue, ta hui la xidotiqin / zhongtiqin / datigin / érha.
TRANSLATION: Her mother likes to play string instruments. She can play the violin / viola / cello /
erhu.

3B A I E X R IR, R W E/ E M/ B E/ R T F . Tadejigie
xihuan tdnboyue, ta hui tan gangqin / jita / pipa / dianziqin.
TRANSLATION: Her older sister likes to play keyboard and plucked instruments. She can play the
piano / guitar / pipa / keyboard.

400 ) B BF R AT i R . M 3T S/ 4T B /T B/ 4T 48 o Tade gege xihuan
déjiyue, ta hui da gu / da lué / da cha / da ling.
TRANSLATION: Her older brother likes to play percussion. He can play the drums / gong / cymbals /
bells.

S50 R =R B, B IE R/ IKE /B o Tahén xihuan changge, hdi hui chang
minge / geju / jingju.

TRANSLATION: She really likes singing. She can also sing folk songs / opera / Beijing opera.



RETURN TO ACTIVITY




47. vp [H 3 Zhongguéchéng
READING FOCUS

LA AN H T8t & A F E AN . Yourén de difang jitt hui you Zhongguérén.
TRANSLATION: Wherever there are people, there are Chinese people.

2. — & #8 A [ 3 .  Yiban dou ybu zhongguochéng.
TRANSLATION: Most cities have a Chinatown.

3A—H K. AWK, AB /. Buyiyang da. Youde da, ydude xido.
TRANSLATION: They are not all the same size. Some are big, some are small.

4R ET RO, HEE W .0 A KL, Buzaishizhongxin, danshi I shizhongxin
b tai yuan.
TRANSLATION: [t isn’t usually in the city centre, but not too far from the city centre.

S EWA R —NWE, MEJLS H . Zhongguéchéng bushi yi ge chéngbiio,
érshi ji tido jie.
TRANSLATION: Chinatown is not a castle, but a few streets.

ORI PRIE. PHE. F PSP P L EAL . You shangdian,

zhongcanguin, zhongyaodian, gezhong huiguan hé Zhongwén xuéxiao.

TRANSLATION: There are shops, Chinese restaurants, Chinese medicine stores, various associations
and Chinese schools.

T AT T B, W EPA{L. Tamen yéuxing. You wiishi, wiiléng de duiwii.
TRANSLATION: They have parades. There are lion and dragon dance teams.
S.F W EN A NI ZE LM, W0 yé yao dui biérén shud “gongxi facai”.

TRANSLATION: [ also wish you prosperity.

RETURN TO ACTIVITY




48. & 4 H “ #t” Zénme yong “ bei ”’
GRAMMAR FOCUS

EXERCISE 1 - TRANSFORM

1 HL P #% 58 55 A4S /N0 4T 38 T o Dianshi bei didi bu xidioxin di huai le.
TRANSLATION: The TV has been broken accidentally by my younger brother.

2. R W SR Gk B B IF T o WO de fangjian bei meimei zhéngli hio le.
TRANSLATION: My room has been tidied up by my younger sister.

3. BB A £ T o Wo de shitbao bei tou zou le.

TRANSLATION: My backpack has been stolen.
4.k K iF E W2 T - Tabei péngyou ging qu chifan le.

TRANSLATION: She has been invited to dinner by her friends.

EXERCISE 2 - Q&A

LR B B gk R B 4k ok & 5E T - Ni de shii béi ni de meéimei na zou le.
TRANSLATION: Your book was taken away by your younger sister.
2. FAHLB M E T o WO de xin shouji bei tou zéu le.
TRANSLATION: My new phone was stolen.
3. AW L JLIFE T - Wode che bei nii’ér kai zou le.
TRANSLATION: My car was driven away by my daughter.
4 X AR BAEF L, BEIEHRMBR L MIES T o Zhe bén sha feichang hio, beéi fanyi
chéng hén duo zhong ytiyan le.
TRANSLATION: This book is very good. It has been translated into many languages.
5.0 w1 Z I £ 7 JLMA - Tabei women Lioshi bisioyang le ji ju.

TRANSLATION: She was praised by our teacher.

RETURN TO ACTIVITY




49. 3 B . Xin kéji
VOCABULARY CONSOLIDATION

EXERCISE 1 - TRANSLATE

1. ¥l #% A\ jiqirén
2. 5 JJii diohang
3.7 A\ Hl wirénji
4.4 {5 dudnxin
5. 75 &k gaotie
EXERCISE 2 - WHAT’S MISSING?

1. & % gaotie — high-speed train
2.0 5 i Yaméaxun — Amazon
3. N T. % fE réngong zhinéng — artificial intelligence
4. 1% 15 Weixin — WeChat
EXERCISE 3 - ODD ONE OUT
1. i M1 XF 42 naoji duijie — brain-computer interface
% fit % Zhifubio — Alipay
2. 76 A\ Hl wirénji — drone
A J& R i rénlisn shibié — facial recognition
& 4 gaotie — high-speed train
EXERCISE 4 - FILL IN THE GAPS
1.IR A 4 18] B 2 b 4 3. WO ydu shénme wenti dou hui wen Guige.
TRANSLATION: [ always ask Google any questions I have.
20k J6 AHLAT LA RGE AR VE . A AR o Jiangldi wiirénji kéyi géi ni song
dongxi, bu yong rén 14i.
TRANSLATION: In the future, drones will be able to deliver things to you without the need for humans.
SEMNE TSN, T EFHE AR T o Zicong ydule diohang, gege kaiche
zaiy€ bu milu le.
TRANSLATION: Since he got a GPS, my older brother has never got lost while driving.
AHNELELESEZEFEINME I B . Diandong giche bi chuintdng qiché géngjia

bdohu huédnjing.



TRANSLATION: Electric cars are better for the environment than traditional cars.

5%k N TEBES AL BT 28 ¥ 8 B ? Jiangldi réngong zhinéng hui bd hui b
women rénlei geng congming?

TRANSLATION: Will Al be smarter than us humans in the future?

RETURN TO ACTIVITY




50./E 4 H “ {8 Zénme yong “ba”
GRAMMAR FOCUS

EXERCISE 1 - ABETTER TRANSLATION
I.BRIEBERBEFERTT, 7 ZB A # . WO binabén shi kan wian le, késhi
haishi bu dong.
2.B.Z W NI L LS TR T - Maike bil ganggang mii de bi songgéi Mli le.
AR B AR SE B IR BZ 58 o Ni déi bi ni méi de fan chiwan.

EXERCISE 2 - TRANSFORM USING I bi

1L B IS5 F 58 T - Tabi na ge dianying kan wan le.
TRANSLATION: She finished watching that movie.

2.0 10 3 R L EF T o Mama ba fan zud hio le.

TRANSLATION: Mum got the meal ready.
3.0 fE A B ME I PZ T o Gou bii mao de winfan chi le.

TRANSLATION: The dog ate the cat’s dinner.

EXERCISE 3 - COMPLETE THE DIALOGUES

i 8 Fe W A 7 BC7E B8 B . Qing b wd de xiangzi fang zai nali.
TRANSLATION: Please put my suitcase over there.

2. 3% B R B FE A B B 45 F BL T . W& b nil de diannio fang dao xiangzi I le.
TRANSLATION: [ put your computer inside the suitcase.

3RS B AE L i 52 B /1] B £ 7 % Bk o Ni xian bi zudye zuowan women zai qu di
lanqid.

TRANSLATION: Finish your homework before we go and play basketball.

RETURN TO ACTIVITY







ACKNOWLEDGEMENTS

This book has very much been a team effort and I would like to take the
opportunity to thank the people who have helped to put it together.

Firstly, thanks to Meaghan Lim, Claire Lipscomb and the whole team at
Teach Yourself. It’s been a pleasure to work with you all and we’d like to
thank you for your belief in the project and your enthusiasm for helping us
bring Coffee Break to a new audience around the world.

P15 xiexie Licheng Gu, who has brought his huge experience in teaching
Chinese to learners around the world to the development of the activities in
this book, helping you to practise and improve your Chinese in a fun and
effective way.

We’d also like to thank Ana Belén Enriquez Camboén for contributing her
perspective as a learner of Chinese.

Thank you Ava Dinwoodie, our Series Editor, whose dedication to the
project and expert coordination meant that everyone knew exactly what
they were doing and when it needed to be done!

Finally, thank you for reading the book and we very much hope you have
enjoyed building your skills in Chinese with us.

You may recall my mention of jazz virtuoso Charlie Parker in the
Introduction to this book, who, by focusing on practice, practice, practice,
was then ready to fly and enjoy his performance. I hope that you’re now
feeling ready to let go and incorporate the new vocabulary, expressions and
grammatical structures into your Chinese on a daily basis.

Mark Pentleton - Founder, Coffee Break Languages



SHARE YOUR THOUGHTS

If you’d like to help other learners like yourself discover Coffee Break
Chinese, we’d be very grateful if you would consider leaving an honest
review. If you bought the book online, you can do this easily by going to the
website where you found it.

1E]L iﬁi! Xiexie! Thank you for sharing your thoughts and for helping other
learners practise their Chinese on their Coffee Break.



B
RAISING READERS

Books Build Bright Futures

Dear Reader,

We’d love your attention for one more page to tell you about the crisis in
children’s reading, and what we can all do.

Studies have shown that reading for fun is the single biggest predictor
of a child’s future life chances — more than family circumstance, parents’
educational background or income. It improves academic results, mental

health, wealth, communication skills, ambition and happiness.'

The number of children reading for fun is in rapid decline. Young people
have a lot of competition for their time. In 2024, 1 in 10 children and young
people in the UK aged 5 to 18 did not own a single book at home.”

Hachette works extensively with schools, libraries and literacy charities,
but here are some ways we can all raise more readers:

e Reading to children for just 10 minutes a day makes a difference

e Don’t give up if children aren’t regular readers — there will be books
for them!

e Visit bookshops and libraries to get recommendations

e Encourage them to listen to audiobooks

e Support school libraries

e Give books as gifts

There’s a lot more information about how to encourage children to read on
our website: www.RaisingReaders.co.uk

Thank you for reading.


https://www.raisingreaders.co.uk/

[v] Qachette

1 OECD, “21st-Century Readers: Developing Literacy Skills in a Digital World’, 2021,
https://www.oecd.org/en/publications/21st-century-readers_a83d84cb-en.html

2 National Literacy Trust, ‘Book Ownership in 2024’ , November 2024,
https://literacytrust.org.uk/research-services/research-reports/book-ownership-in-2024
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ALSO BY COFFEE BREAK

LANGUAGES

Are you also learning another language? Or do you have a friend or relative
who’s a learner of a different language? Our 50 Coffee Breaks series also
includes books in English, French, Italian, German, Swedish, Scottish Gaelic
and Spanish, available both in paperback and as ebooks.

Just visit fiftycoffeebreaks.com.
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http://fiftycoffeebreaks.com/

MORE COFFEE BREAK
LEARNING

Here at Coffee Break Languages we provide learning through podcasts,
courses, videos and books. For more learning from Coffee Break, just visit:

coffeebreaklanguages.com/chinese

Find us on your favourite social media platform by searching for Coffee
Break Languages.

T UL ! Zaijian!

facebook.com/coffeebreaklanguages

x.com/coffeebreaklang

8 3

instagram.com/coffeebreaklanguages

©

youtube.com/@coffeebreaklanguages
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http://www.instagram.com/coffeebreaklanguages
http://www.youtube.com/@coffeebreaklanguages
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